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FLOW HEATER BT

dohled nebo výuka ohledně bezpečného používání zařízení, aby byly pochopeny rizika. Děti 
by si s vybavením neměly hrát. Děti by neměly zařízení čistit a udržovat bez dohledu (obr. F). 

INSTALACE A UVEDENÍ DO SLUŽBY 
PRŮTOKOVÝ OHŘÍVAČ BT je umístěn mimo nádrž, na výstupní hadici kanistrového filtru nebo čerpadla s nuceným oběhem. Je nezbytné zavěsit 
celý ohřívač ve vzpřímené poloze na vnitřní stěnu akváriové skříně nebo na vnější povrch skla pomocí přiložených držáků přísavek(1). Alternativně 
lze po vyjmutí přísavek přišroubovat rukojeti ke stěně skříňky šrouby (šrouby nejsou součástí balení). 
Instalace probíhá přeříznutím výstupní trubky filtru a spojením obou částí pomocí příslušných spojů(2) (16/22 mm nebo 19/25 mm). Vybrané 
spojení by mělo být vtlačeno do těla topení, přičemž je třeba dávat pozor, aby se nepoškodilo těsnění(5), a poté se utáhne tlaková matka (3) a 
stabilizační matka (4). Postup se opakuje na obou koncích. Servisní rozebrání probíhá v opačném pořadí. 
Ujistěte se, že směr proudění vody odpovídá šipkě na krytu. Varování! Nenamáčejte zařízení do vody ani jej nemontujte přímo nad 
hladinu vody. 

UVEDENÍ DO SLUŽBY A ŘÍZENÍ 
FLOW HEATER BT se spouští připojením k napájení. Ovládání probíhá výhradně přes aplikaci AQUAEL BT  (dostupnou v App 

Store  a Google Play ) po připojení zařízení k telefonu nebo tabletu přes Bluetooth. 
LED diody na pouzdře informují o stavu provozu: 
•	 Napájecí dioda (bílá) – správné připojení k síti, 
•	 Bluetooth LED (modrá) – zařízení spárované s aplikací, 
•	 Stavová LED (zelená) – pulzující znamená, že ohřívač ohřívá vodu na nastavenou teplotu. 
•	 Pro restart spotřebiče (tovární reset): Stiskněte 
•	  a podržte tlačítko na krytu před připojením k napájení a pak zapněte topení. 

Možnosti aplikace AQUAEL BT: 
•	 Konstantní režim – zapnutí topení, nastavení teploty a maximálního výkonu topení, 
•	 Režim Den a Noc – nezávislé nastavení denní a noční teploty spolu s časem východu a západu slunce; změny probíhají jemně (přechodová 

doba až na maximum 180 minut, každých 15 minut), 
•	 náhled aktuální teploty vody a historie měření až do 7 dnů zpět, 
•	 výběr stupnice (Celsius / Fahrenheit), 
•	 Upozornění na přehřátí a pípání, 
•	 ochrana nastavení pomocí individuálního PIN kódu. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. tímto prohlašuje, že FLOW HEATER BT je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. Plné znění deklarace shody EU je dostupné na 
následující internetové adrese: https://www.aquael.com/red-declaration/  

ÚDRŽBA 
Vnější topení nevyžaduje zvláštní údržbu. Pokud je to nutné, vyčistěte jeho kryt měkkým hadříkem. Před odpojením topení nezapomeňte vylít 
veškerou vodu z trubice, ke které je připojen. Vnitřek trubky topení lze vyčistit měkkým kartáčem. 

ROZEBRÁNÍ A SEŠROTOVÁNÍ 
Odpad, elektrické a elektronické vybavení by nemělo být vyhazováno do odpadu. Výběr a správná likvidace tohoto typu odpadu 
přispívá k ochraně přírodního prostředí. Odpad, elektrické a elektronické vybavení může obsahovat nebezpečné látky. Správná 
likvidace odpadového vybavení zabrání možným negativním dopadům na životní prostředí a zdraví. Uživatelem je odpovědnost 
doručit odpadové vybavení na specializované sběrné místo, kde bude přijato zdarma. Informace o takovém místě lze získat od 

místního úřadu nebo na místě nákupu. 

PODMÍNKY ZÁRUKY 
Výrobce poskytuje záruku na dobu 24 měsíců od data nákupu. Záruka se vztahuje pouze na škody způsobené výrobcem, tj. vady v materiálech 
nebo chyby v montáži, a nekryje škody způsobené uživatelem v důsledku nesprávného zacházení se zařízením nebo jeho použití za účely, které 
nejsou v souladu s jeho zamýšleným účelem. Poznámka: Jakýkoli pokus o úpravu nebo rozebrání zařízení nad rámec jeho běžného používání a 
údržby zruší záruku! Pokud se zjistí, že zařízení je vadné, musí být zasláno spolu s vyplněnou záruční kartou na adresu prodejce nebo výrobce. Tyto 
podmínky nevylučují, neomezují ani nezastavují práva kupujícího vyplývající z nesrovnalosti zboží se smlouvou. Záruka je omezena na opravu 
nebo výměnu samotného zařízení. Nezahrnuje následky ztráty nebo poškození jiných předmětů. 

IT	  MANUALE UTENTE
Gentile Signore/Signora, Vi ringrazio per aver acquistato il prodotto AQUAEL. Siamo certi che sarete soddisfatti delle sue prestazioni. Per evitare 
problemi legati al suo utilizzo, vi preghiamo di leggere attentamente le istruzioni qui sotto in anticipo.  

SCOPO E PROPRIETÀ DEL PRODOTTO 
Il riscaldatore a flusso BT Il riscaldatore istantaneo viene utilizzato per riscaldare acqua negli acquari d’acqua dolce e salata, paludari e acquaterrari. 
Montato sul tubo di uscita del filtro a canister (compatibile con i filtri delle serie HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, 
ULTRA FILTER e altri con diametri dei tubi di 16/22 mm e 19/25 mm, pressione massima 0,03 MPa) non occupa spazio nell’acquario, aumentando 
la libertà di disposizione. 
Dispone di un termostato completamente elettronico e preciso (intervallo 19-33°C con precisione di ±0,1°C), un interruttore di sicurezza termica 
e 5 sensori elettronici di temperatura. Dotato del Sistema di Riscaldamento Intelligente (SHS) – il microprocessore seleziona automaticamente 
la potenza ottimale (nell’intervallo di 50-500 W, in incrementi di 50W) in base alla temperatura ambiente e al valore impostato, garantendo un 
funzionamento fluido senza picchi di temperatura. 
Il dispositivo è controllato tramite Bluetooth tramite l’app AQUAEL BT (modalità fissa e giorno/notte con lievi variazioni di temperatura giorno/
notte). Il dispositivo funziona anche come termometro con una storia di misurazione fino a 7 giorni. Grazie alla sua potenza universale, funziona 
bene negli acquari con una capacità di circa 50-1000 l (a seconda delle condizioni della stanza). 

CONDIZIONI DI UTILIZZO SICURO 

Il dispositivo acquistato da lei è stato prodotto in conformità con gli standard di sicurezza attuali 
applicabili nell’Unione Europea. Per un uso lungo e sicuro, si prega di familiarizzare con le seguenti 
condizioni di sicurezza: 
1. Importante! Leggi attentamente prima di usarlo. Conserva per riferimento futuro. Prima 
di installare e avviare l’apparecchio, leggi attentamente queste istruzioni di funzionamento e 
assemblaggio (Fig. A). 
2. L’apparecchio può essere alimentato solo dalla rete elettrica con la tensione nominale specificata 
sull’apparecchio e nei dati tecnici. 
3. ATTENZIONE! IL RISCALDATORE ESTERNO NON DEVE ESSERE IMMERSO NELL’ACQUA!! Il dispos-
itivo può essere utilizzato solo all’esterno dell’acquario. Il dispositivo non deve essere montato 
direttamente sopra la superficie dell’acqua (Fig. B). 
4. Un riscaldatore danneggiato e un riscaldatore con un cavo danneggiato non devono essere 
utilizzati. Il cavo di alimentazione non staccabile non deve essere sostituito. Se il cavo viene 
danneggiato, l’apparecchiatura diventa inutilizzabile (Fig. C). 
5. L’apparecchio non deve essere smontato. 
6. Il dispositivo è destinato all’uso solo al chiuso e solo per scopi coerenti con il suo scopo previsto 
(Fig. D). Il dispositivo non deve essere utilizzato in piscine, fontane e stagni. 
7. ATTENZIONE: Prima di effettuare la manutenzione delle apparecchiature situate nell’acquario 
o nella piscina del giardino, spegni la spina o la spegni dell’apparecchiatura. Scollega sempre il 
riscaldatore istantaneo esterno e tutti gli apparecchi dell’acquario dall’alimentazione elettrica 
prima di mettere la mano nell’acqua (Fig. E). 
8. Queste apparecchiature possono essere utilizzate da bambini di età pari o superiore a 3 
anni e da persone con capacità fisiche e mentali ridotte e mancanza di esperienza e conoscen-
za dell’attrezzatura, a condizione che venga fornita supervisione o istruzione sull’uso sicuro 
dell’apparecchiatura, in modo da comprendere i pericoli coinvolti. I bambini non dovrebbero 
giocare con l’attrezzatura. I bambini non dovrebbero pulire e mantenere l’attrezzatura senza 
supervisione (Fig. F). 

INSTALLAZIONE E MESSA IN SERVIZIO 
Il FLOW HEATER BT è montato all’esterno della vasca, sul tubo di uscita di un filtro a bombola o su una pompa a circolazione forzata. È essenziale 
appendere il riscaldatore completo in posizione verticale sulla parete interna dell’armadietto dell’acquario o sulla superficie esterna del vetro 
utilizzando i portaventose inclusi(1). In alternativa, dopo aver rimosso le ventose, le maniglie possono essere avvitate alla parete dell’armadietto 
con viti (le viti non sono incluse). 
L’installazione viene effettuata tagliando il tubo di uscita del filtro e collegando le due parti utilizzando le connessioni appropriate(2) (16/22 mm 
o 19/25 mm). La connessione selezionata deve essere premuta nel corpo del riscaldatore, facendo attenzione a non danneggiare la guarnizione(5), 
e poi stringere il dado a pressione(3) e il dado stabilizzante(4). Ripetere il funzionamento a entrambe le estremità. Lo smontaggio del servizio 
viene eseguito in ordine inverso. 
Assicurati che la direzione del flusso dell’acqua sia coerente con la freccia sulla custodia. Attenzione! Non immergere il dispositivo nell’acqua 
né montarlo direttamente sopra la superficie dell’acqua. 

ENTRATA IN SERVIZIO E CONTROLLO 
Il FLOW HEATER BT si avvia collegandolo all’alimentatore. Il controllo avviene esclusivamente tramite l’app AQUAEL BT  

(disponibile su App Store  e Google Play ) dopo aver collegato il dispositivo a un telefono o tablet tramite Bluetooth. 
I LED sulla carcassa informano lo stato operativo: 
•	 Diodo di alimentazione (bianco) – collegamento corretto alla rete elettrica, 
•	 LED Bluetooth (blu) – dispositivo abbinato all’applicazione, 
•	 LED di stato (verde) – pulsante indica che il riscaldatore sta riscaldando l’acqua alla temperatura impostata. 
•	 Per riavviare l’elettrodomestico (reset di fabbrica):  
•	 premi e tieni premuto il pulsante sulla custodia prima di collegarti all’alimentatore, poi accendi il riscaldatore. 

Funzionalità dell’app AQUAEL BT: 
•	 modalità costante – accendere il riscaldamento, impostare la temperatura e la potenza massima del riscaldamento, 
•	 Modalità giorno/notte – impostazione indipendente della temperatura diurna e notturna insieme all’ora dell’alba e del tramonto; i cambiamenti 

avvengono delicatamente (tempo di transizione al massimo 180 min, ogni 15 minuti), 
•	 Anteprima della temperatura attuale dell’acqua e della storia delle misurazioni fino a 7 giorni fa, 
•	 selezione della scala (Celsius / Fahrenheit), 
•	 notifiche di sovratemperatura e bip, 
•	 protezione delle impostazioni con un codice PIN individuale. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. dichiara che il FLOW HEATER BT è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformità 
dell’UE è disponibile al seguente indirizzo internet: https://www.aquael.com/red-declaration/  

MANUTENZIONE 
Il riscaldatore esterno non richiede manutenzione speciale. Se necessario, pulire il suo alloggiamento con un panno morbido. Prima di scollegare il 
riscaldatore, ricorda di versare tutta l’acqua dal tubo a cui è collegato. L’interno del tubo del riscaldatore può essere pulito con una spazzola morbida. 

SMANTELLAMENTO E DEMOLIZIONE 
I rifiuti elettrici ed elettronici non devono essere gettati nella spazzatura. La selezione e lo smaltimento corretto di questo tipo di rifiuti contribuiscono 

alla protezione dell’ambiente naturale. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze pericolose. 
Lo smaltimento corretto delle attrezzature di scarto eviterà potenziali effetti negativi sull’ambiente e sulla salute. È responsabilità 
dell’utente consegnare le attrezzature di rifiuto a un punto di raccolta specializzato, dove saranno accettate gratuitamente. Le 
informazioni su tale punto possono essere ottenute presso l’autorità locale o al punto di acquisto. 

CONDIZIONI DI GARANZIA 
Il produttore fornisce una garanzia per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto. La garanzia copre solo i danni causati dal produttore, cioè 
difetti nei materiali o errori di assemblaggio, e non copre i danni causati dall’utente a causa di una gestione impropria del dispositivo o del suo 
utilizzo per scopi non compatibili con lo scopo previsto. Nota: Qualsiasi tentativo di modificare o smontare l’apparecchiatura oltre l’ambito del 
suo normale utilizzo e manutenzione annullerà la garanzia! Se il dispositivo risulta malfunzionante, deve essere inviato con la scheda di garanzia 
completa all’indirizzo del venditore o del produttore. Questi termini e condizioni non escludono, limitano o sospendono i diritti dell’acquirente 
derivanti dalla non conformità dei beni al contratto. La garanzia è limitata alla riparazione o sostituzione del dispositivo stesso. Non copre gli 
effetti della perdita o distruzione di altri oggetti. 

NL	  GEBRUIKERSHANDLEIDING
Geachte heer/mevrouw, dank u voor uw aankoop van het AQUAEL-product. Wij zijn ervan overtuigd dat u tevreden zult zijn met de prestaties 
ervan. Om problemen met het gebruik te voorkomen, lees de onderstaande instructies zorgvuldig van tevoren.  

PRODUCTDOEL EN EIGENSCHAPPEN 
De FLOW HEATER BT-instantane verwarmer wordt gebruikt om water te verwarmen in zoetwater- en zoutwateraquaria, paludaria en aquaterraria. 
Gemonteerd op de uitlaatslang van het busfilter (compatibel met filters van de HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX 
BT, ULTRA BT, ULTRA FILTER-serie en andere met slangdiameters van 16/22 mm en 19/25 mm, maximale druk 0,03 MPa) neemt geen ruimte in in 
het aquarium, wat de vrijheid van opstelling vergroot. 
Hij beschikt over een volledig elektronische, nauwkeurige thermostaat (bereik 19-33°C met een nauwkeurigheid van ±0,1°C), een thermische 
veiligheidsschakelaar en 5 elektronische temperatuursensoren. Uitgerust met het Smart Heating System (SHS) – selecteert de microprocessor 
automatisch het optimale vermogen (in het bereik van 50-500 W, in stappen van 50W) afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de ingestelde 
waarde, wat zorgt voor een soepele werking zonder temperatuurpieken. 
Het apparaat wordt bediend via Bluetooth met de AQUAEL BT-app (vaste en Day&Night-modus met zachte dag/nacht temperatuurwisselingen). 
Het apparaat functioneert ook als thermometer met een meetgeschiedenis van maximaal 7 dagen. Dankzij de universele kracht werkt het goed 
in aquaria met een capaciteit van ongeveer 50 tot 1000 liter (afhankelijk van de kameromstandigheden). 

VOORWAARDEN VOOR VEILIG GEBRUIK 

Het door u gekochte apparaat is vervaardigd volgens de huidige veiligheidsnormen die gelden 
in de Europese Unie. Voor het langdurige en veilige gebruik wilt u zich vertrouwd maken met 
de volgende veiligheidsvoorwaarden: 
1. Belangrijk! Lees goed voor gebruik. Bewaar voor toekomstige referentie. Lees deze bedienings- 
en montage-instructies (fig. A) zorgvuldig door voordat je het apparaat installeert en opstart. 
2. Het apparaat mag alleen worden geleverd door de netvoeding met de op het apparaat en in 
de technische gegevens vermelde nominale spanning. 
3. WAARSCHUWING! DE EXTERNE VERWARMING MAG NIET IN WATER WORDEN ONDERGEDOMPELD!! 
Het apparaat mag alleen buiten het aquarium worden gebruikt. Het apparaat mag niet direct 
boven het wateroppervlak worden gemonteerd (Fig. B). 
4. Een beschadigde verwarming en een kachel met een beschadigd snoer mogen niet worden 
gebruikt. De niet-afneembare stroomkabel mag niet worden vervangen. Als het snoer beschadigd 
is, wordt de apparatuur onbruikbaar (Fig. C). 
5. Het apparaat mag niet uit elkaar gehaald worden. 
6. Het apparaat is bedoeld om alleen binnenshuis te worden gebruikt en alleen voor doeleinden 
die overeenkomen met het beoogde doel (Fig. D). Het apparaat mag niet worden gebruikt in 
zwembaden, fonteinen en vijvers. 
7. WAARSCHUWING: Verwijder voordat u onderhoud uitvoert aan apparatuur in het aquarium 
of tuinzwembad, de stekker of schakel de apparatuur uit. Koppel altijd de externe instantane 
verwarming en alle apparaten in het aquarium los van de elektriciteitsvoorziening voordat u uw 
hand in het water steekt (Fig. E). 
8. Deze apparatuur mag worden gebruikt door kinderen van 3 jaar en ouder en door personen met 
verminderde fysieke en mentale capaciteiten en gebrek aan ervaring en kennis van de apparatuur, 
mits er toezicht of instructie wordt gegeven over het gebruik van de apparatuur op een veilige 
manier, zodat de gevaren worden begrepen. Kinderen mogen niet met de apparatuur spelen. 
Kinderen mogen de apparatuur niet schoonmaken en onderhouden zonder toezicht (Fig. F). 

INSTALLATIE EN INDIENSTSTELLING 
De FLOW HEATER BT wordt buiten de tank gemonteerd, op de uitlaatslang van een filterfilter of een circulatiepomp. Het is essentieel om de 
complete verwarming rechtop te hangen aan de binnenwand van het aquariumkast of aan de buitenkant van het glas met behulp van de 
meegeleverde zuignaphouders(1). Alternatief kunnen, na het verwijderen van de zuignappen, de handgrepen met schroeven aan de kastwand 
worden vastgeschroefd (schroeven zijn niet inbegrepen). 
De installatie wordt uitgevoerd door de filteruitlaatbuis door te snijden en de twee onderdelen met de juiste verbindingen (2) (16/22 mm of 19/25 
mm) te verbinden. De geselecteerde aansluiting moet in het verwarmingslichaam worden gedrukt, waarbij men voorzichtig is om de pakking(5) 
niet te beschadigen, en vervolgens de drukmoer (3) en de stabilisatiemoer (4) aandraaien. Herhaal de handeling aan beide uiteinden. De demontage 
van de service wordt in omgekeerde volgorde uitgevoerd. 
Zorg ervoor dat de stromingsrichting consistent is met de pijl op de behuizing. Waarschuwing! Dompel het apparaat niet onder in water 
en monteer het niet direct boven het wateroppervlak. 

INDIENSTSTELLING EN CONTROLE 
De FLOW HEATER BT wordt gestart door deze aan te sluiten op de voeding. De besturing gebeurt uitsluitend via de AQUAEL BT-app  

(beschikbaar in de App Store  en Google Play ) nadat het apparaat via Bluetooth is aangesloten op een telefoon 
of tablet. 

LED’s op de behuizing geven informatie over de bedrijfsstand: 
•	 Vermogensdiode (wit) – correcte aansluiting op het net, 
•	 Bluetooth LED (blauw) – apparaat gekoppeld aan de applicatie, 
•	 Status-LED (groen) – pulserend betekent dat de verwarming het water verwarmt tot de ingestelde temperatuur. 
•	 Om het apparaat opnieuw op te starten (fabrieksreset): 
•	  Houd de knop op de behuizing ingedrukt voordat je aansluit op de voeding, en zet dan de verwarming aan. 

AQUAEL BT App-mogelijkheden: 
•	 constante modus – de verwarming aanzetten, de temperatuur en het maximale vermogen van de verwarming instellen, 
•	 Day&Night-modus – onafhankelijke instelling van dag- en nachttemperatuur samen met het tijdstip van zonsopgang en zonsondergang; 

veranderingen vinden geleidelijk plaats (overgangstijd tot maximaal 180 min, elke 15 minuten), 
•	 Voorproef van de huidige watertemperatuur en de geschiedenis van metingen tot 7 dagen geleden, 
•	 Schaalselectie (Celsius / Fahrenheit), 
•	 meldingen en piepjes over de overtemperatuur, 
•	 bescherming van instellingen met een individuele pincode.
 
PL AQUAEL Sp. z o.o. verklaart hierbij dat FLOW HEATER BT voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring 
is beschikbaar op het volgende internetadres: https://www.aquael.com/red-declaration/  

ONDERHOUD 
De externe verwarming vereist geen speciaal onderhoud. Maak indien nodig de behuizing schoon met een zachte doek. Voordat je de verwarm-
ing loskoppelt, vergeet niet al het water uit de buis te gieten waarop hij is aangesloten. De binnenkant van de verwarmingsbuis kan worden 
schoongemaakt met een zachte borstel. 

ONTMANTELING EN SLOOP 
Afval van elektrische en elektronische apparatuur mag niet in het afval worden gedumpt. De selectie en juiste verwijdering van dit 
type afval draagt bij aan de bescherming van het natuurlijke milieu. Afval van elektrische en elektronische apparatuur kan gevaarlijke 
stoffen bevatten. Een juiste verwijdering van afvalapparatuur voorkomt mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid. 
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om afvalapparatuur af te leveren bij een gespecialiseerd inzamelpunt, waar het gratis 

wordt geaccepteerd. Informatie over zo’n punt kan worden verkregen bij de lokale overheid of op het aankooppunt. 

GARANTIEVOORWAARDEN 
De fabrikant biedt een garantie voor een periode van 24 maanden vanaf de aankoopdatum. De garantie dekt alleen schade veroorzaakt door 
de fabrikant, d.w.z. materiaalfouten of montagefouten, en dekt geen schade veroorzaakt door de gebruiker door onjuiste behandeling van het 
apparaat of gebruik voor doeleinden die niet overeenkomen met het beoogde doel. Opmerking: Elke poging om de apparatuur buiten het normale 
gebruik en onderhoud te wijzigen of te demonteren, maakt de garantie ongeldig! Als blijkt dat het apparaat defect is, moet het samen met de 
voltooide garantiekaart naar het adres van de verkoper of fabrikant worden gestuurd. Deze voorwaarden sluiten de rechten van de koper niet 
uit, beperken of schorten op als gevolg van het niet-conformeren van het product met het contract. De garantie is beperkt tot de reparatie of 
vervanging van het apparaat zelf. Het dekt niet de gevolgen van verlies of vernietiging van andere objecten. 

HU	  FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV
Tisztelt Uram/Asszonyom, Köszönjük, hogy megvásárolta az AQUAEL terméket. Biztosak vagyunk benne, hogy elégedett lesz a teljesítményével. 
A használatával kapcsolatos problémák elkerülése érdekében kérjük, előzetesen alaposan olvassa el az alábbi utasításokat.  

A TERMÉK CÉLJA ÉS TULAJDONSÁGAI 
A FLOW HEATER BT azonnali fűtőtestet vízmelegítő édesvízi és sós vízi akváriumokban, paludariákban és akvaterráriumokban való felmelegítésére 
használják. A tartályszűrő kimenő tömlőjére szerelve (amely kompatibilis a HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, 
ULTRA FILTER sorozat és mások szűrőivel, amelyek tömlőátmérője 16/22 mm és 19/25 mm, maximális nyomás 0,03 MPa) nem foglal helyet a 
tartályban, ami növeli a helyet a rendezés szabadságával. 
Teljesen elektronikus, precíz termosztáttal rendelkezik (19-33°C tartomány, ±0,1°C pontossággal), hőbiztonsági kapcsolóval és 5 elektronikus 
hőmérséklet-érzékelővel rendelkezik. Az Okos Fűtési Rendszerrel (SHS) felszerelve a mikroprocesszor automatikusan kiválasztja az optimális 
teljesítményt (50-500 W között, 50W fokozatokban) a környezeti hőmérséklet és a beállított érték alapján, így a hőmérséklet-ugrások nélkül 
sima működést biztosít. 
Az eszköz Bluetooth-on keresztül vezérelhető a AQUAEL BT alkalmazással (fix és nappali-éjszaka mód, enyhe nappali/éjszakai hőmérséklet-válto-
zással). Az eszköz hőmérőként is működik, és mérési előzménye akár 7 napig is elérhető. Univerzális teljesítményének köszönhetően jól működik 
körülbelül 50-1000 l kapacitású akváriumokban (a szoba körülményeitől függően). 

A BIZTONSÁGOS HASZNÁLAT FELTÉTELEI 

Az általad vásárolt eszközt az Európai Unió jelenlegi biztonsági előírásainak megfelelően gyár-
tották. Hosszú távú és biztonságos használatához kérjük, ismerkedjen meg az alábbi biztonsági 
feltételekkel: 
1. Fontos! Használat előtt alaposan olvasd el. Tartsd meg későbbi használatra. A készülék telepítése 
és indítása előtt kérjük, olvassa el alaposan ezeket a működési és összeszerelési utasításokat (Ábra A). 

2. A készüléket csak a hálózati áramforrásból lehet ellátni, a készüléken és a műszaki adatokban 
megadott névfeszültséggel. 
3. FIGYELEM! A KÜLSŐ FŰTŐT NEM SZABAD VÍZBE MERÍTENI!! Az eszközt csak az akváriumon 
kívül lehet használni. Az eszközt nem szabad közvetlenül a víz felszíne fölé szerelni (B ábra). 
4. Sérült fűtőtest és sérült kábelű fűtőtest nem szabad használni. A nem leválasztható tápkábelt 
nem szabad kicserélni. Ha a kábel megsérül, a berendezés használhatatlanná válik (C ábra). 
5. A készüléket nem szabad szétszerelni. 
6. Az eszköz kizárólag beltéri területeken és a tervezett céllal összhangban álló célokra való 
használatra készült (D. ábra). Az eszközt nem szabad úszómedencékben, szökőkőkőkben és 
tavakban használni. 
7. FIGYELEM: Mielőtt karbantartást végeznél az akváriumban vagy kertmedencében található 
berendezéseken, vedd ki a konnektort vagy kapcsold ki a készüléket. Mindig válassza le a külső 
azonnali fűtőtest és az akváriumban lévő összes készüléket az elektromos betöltésről, mielőtt 
a kezed a vízbe kerül (E ábra). 
8. Ezt a felszerelést használhatják 3 éves és idősebb gyermekek, valamint olyan személyek, akiknek 
fizikai, mentális képességeik csökkentek, tapasztalattal és tudással rendelkeznek a felszerelés 
ismeretével, feltéve, hogy felügyeletet vagy oktatást biztosítanak a felszerelés biztonságos 
használatáról, hogy a veszélyek megértődjenek. A gyerekek nem szabad a felszereléssel játszaniuk. 
A gyerekeknek nem szabad felügyelet nélkül tisztítani és karbantartaniuk az eszközt (F ábra). 

TELEPÍTÉS ÉS SZOLGÁLATBA ÁLLÍTÁS 
A FLOW HEATER BT a tartályon kívül, egy tartályszűrő vagy egy kényszerített szivattyú kifolyó tömlőjére van szerelve. Elengedhetetlen, hogy a teljes 
fűtőtestet függőlegesen akasztjuk az akvárium szekrényének belső falára vagy az üveg külső felületére, a mellékelt tapadócspagy tartókkal (1). 
Alternatívaként, a szívókupaják eltávolítása után a fogantyúkat csavarokkal lehet a szekrény falához csavarozni (csavarok nem tartoznak hozzá). 
A telepítés úgy történik, hogy elvágják a szűrő kimeneti csövét, és a két részt a megfelelő csatlakozásokkal (2) (16/22 mm vagy 19/25 mm) kötik 
össze. A kiválasztott csatlakozást a fűtőtestbe kell nyomni, ügyelve arra, hogy ne sérüljön meg a tömítés(5), majd meghúzzák a nyomásanyát (3) 
és a stabilizáló anyát(4). Ismételjék meg a műveletet mindkét végén. A szerviz szétszerelése fordított sorrendben történik. 
Győződj meg róla, hogy a víz áramlásának iránya összhangban legyen a házon lévő nyílsal. Figyelem! Ne merítsd vízbe az eszközt, és ne 
szereld közvetlenül a víz felszíne fölé. 

SZOLGÁLATBA ÁLLÍTÁS ÉS IRÁNYÍTÁS 
A FLOW HEATER BT indítása a tápegységhez csatlakoztatva történik. A vezérlést kizárólag a AQUAEL BT   alkalmazáson 

keresztül végzik (elérhető az App Store-ban  és a Google Play-ben ), miután az eszközt Bluetooth-on keresztül 
csatlakoztatták telefonhoz vagy táblagéphez. 

A házakon lévő LED-ek tájékoztatják az üzemi állapotot: 
•	 Teljesítménydióda (fehér) – helyes csatlakozás a hálózati hálózathoz, 
•	 Bluetooth LED (kék) – az alkalmazással párosított eszköz, 
•	 Állapot LED (zöld) – a pulzálás azt jelenti, hogy a fűtőtest a beállított hőmérsékletre melegíti a vizet. 
•	 A készülék újraindításához (gyári visszaállítás): 
•	  Nyomd meg és nyomd a ház gombját, mielőtt csatlakozol a tápegységhez, majd kapcsold be a fűtőtestet. 

AQUAEL BT alkalmazás képességei: 
•	 állandó mód – fűtés bekapcsolása, a fűtő hőmérsékletének és maximális teljesítményének beállítása, 
•	 Nappali és éjszaka mód – a nappali és éjszakai hőmérséklet, valamint a napfelkelte és napnyugta időpontjának független beállítása; változások 

finoman történnek (az átmeneti idő maximum 180 percre, 15 percenként), 
•	 a jelenlegi vízhőmérséklet és a mérések történetének előzetes 7 napos előnézete, 
•	 méretválasztás (Celsius / Fahrenheit), 
•	 túlmelegedés értesítések és sípolások, 
•	 a beállítások védelme egyedi PIN-kóddal. 

A PL AQUAEL Sp. z o.o. ezennel kijelenti, hogy a FLOW HEATER BT megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU megfelelőségi nyilatkozatának teljes 
szövege elérhető az alábbi internetes címen: https://www.aquael.com/red-declaration/  

KARBANTARTÁS 
A külső fűtő nem igényel külön karbantartást. Ha szükséges, tisztítsd meg a házát puha kendővel. A fűtőtestet lecsatlakoztatás előtt ne felejtsd 
el kiönteni az összes vizet a csőből, amelyhez csatlakoztatva van. A fűtőcső belsejét egy puha kefével lehet tisztítani. 

SZÉTSZERELÉS ÉS SELEJTÁZÁS 
Az elektromos és elektronikai hulladék nem szabad a szemétbe kerülni. Az ilyen típusú hulladék kiválasztása és megfelelő ártalmat-
lanítása hozzájárul a természeti környezet védelméhez. Az elektromos és elektronikai hulladék tartalmazhat veszélyes anyagokat. 
A hulladékberendezések megfelelő ártalmatlanítása elkerüli a környezetre és az egészségre gyakorolt esetleges negatív hatásokat. 
A felhasználó felelőssége, hogy a hulladékberendezéseket egy speciális gyűjtőpontra szállítsa, ahol ingyenesen elfogadják. Ilyen 

pontról információt a helyi hatóságtól vagy a vásárlási ponton lehet beszerezni. 

GARANCIÁLIS FELTÉTELEK 
A gyártó 24 hónapos garanciát nyújt a vásárlás napjától. A garancia csak a gyártó által okozott károkat fedezi, azaz anyaghibákat vagy összeszerelési 
hibákat, és nem fedezi a felhasználó által okozott károkat, amelyeket az eszköz helytelen kezelése vagy a tervezett céllal ellentétes célú használat 
okoz. Megjegyzés: Bármilyen kísérlet, amely a berendezés normál használatán és karbantartásán túli módosításra vagy szétszerelésre történ, 
érvényteleníti a garanciát! Ha az eszköz hibásnak bizonyul, a kitöltött garanciális kártyával együtt el kell küldeni az eladó vagy a gyártó címére. Ezek 
a feltételek nem zárják ki, korlátozzák vagy függesztik fel a vevő jogait, amelyek az áru szerződésnek nem felelése miatt merülnek fel. A garancia 
kizárólag az eszköz javítására vagy cseréjére korlátozódik. Nem fedezi más tárgyak elvesztésének vagy megsemmisítésének következményeit.

RO	  MANUALUL UTILIZATORULUI
Stimate domnule/doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul AQUEEL. Suntem încrezători că veți fi mulțumiți de performanța sa. Pentru 
a evita orice probleme legate de utilizare, vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile de mai jos în prealabil.  

SCOPUL ȘI PROPRIETĂȚILE PRODUSULUI 
Boilerul instantaneu FLOW HEATER BT este folosit pentru a încălzi apa în acvarii de apă dulce și sărată, paludarii și acvaterioare. Montat pe 
furtunul de evacuare al filtrului canister (compatibil cu filtrele din seriile HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, 
ULTRA FILTER și altele cu diametre ale furtunurilor de 16/22 mm și 19/25 mm, presiune maximă 0,03 MPa) nu ocupă spațiu în acvariu, ceea ce 
crește libertatea de aranjare. 
Dispune de un termostat complet electronic, precis (interval 19-33°C cu o precizie de ±0,1°C), un comutator de siguranță termică și 5 senzori 
electronici de temperatură. Echipat cu Sistemul Inteligent de Încălzire (SHS) – microprocesorul selectează automat puterea optimă (în intervalul 
50-500 W, în intervale de 50W) în funcție de temperatura ambientală și valoarea setată, asigurând o funcționare lină fără creșteri de temperatură. 
Dispozitivul este controlat prin Bluetooth folosind aplicația AQUAEL BT (mod fix și Zi-Noapte, cu schimbări ușoare de temperatură zi/noapte). 
Dispozitivul funcționează și ca termometru, cu un istoric de măsurare de până la 7 zile. Datorită puterii sale universale, va funcționa bine în acvarii 
cu o capacitate de aproximativ 50 până la 1000 l (în funcție de condițiile camerei). 

CONDIȚII DE UTILIZARE SIGURĂ 

Dispozitivul achiziționat de dumneavoastră a fost fabricat în conformitate cu standardele de 
siguranță actuale aplicabile în Uniunea Europeană. Pentru utilizarea sa pe termen lung și sigură, 
vă rugăm să vă familiarizați cu următoarele condiții de siguranță: 
1. Important! Citiți cu atenție înainte de utilizare. Păstrați pentru referință viitoare. Înainte de 
instalare și de pornire a aparatului, vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni de funcționare 
și asamblare (Fig. A). 
2. Aparatul poate fi alimentat doar de la alimentarea electrică de la rețea, cu tensiunea nominală 
specificată pe aparat și în datele tehnice. 
3. ATENȚIE! ÎNCĂLZITORUL EXTERN NU TREBUIE SĂ FIE SCUFUNDAT ÎN APĂ!! Dispozitivul poate fi folosit 
doar în afara acvariului. Dispozitivul nu trebuie montat direct deasupra suprafeței apei (Fig. B). 
4. Un încălzitor deteriorat și un încălzitor cu cablu deteriorat nu trebuie folosiți. Cablul de alimentare 
nedetașabil nu trebuie înlocuit. Dacă cablul este deteriorat, echipamentul devine inutilizabil (Fig. C). 
5. Aparatul nu trebuie demontat. 
6. Dispozitivul este destinat să fie folosit doar în interior și doar în scopuri conforme cu scopul 
său inițial (Fig. D). Dispozitivul nu trebuie folosit în piscine, fântâni sau iazuri. 
7. ATENȚIE: Înainte de a efectua întreținere la echipamentele aflate în acvariu sau în piscina de 
grădină, scoate priza sau oprește echipamentul. Deconectează întotdeauna încălzitorul extern 
instantaneu și toate aparatele din acvariu de la sursa electrică înainte de a pune mâna în apă (Fig. E). 
8. Acest echipament poate fi folosit de copii cu vârsta de 3 ani și peste și de persoane cu capacități 
fizice și mentale reduse și lipsă de experiență și cunoștințe despre echipament, cu condiția ca 
supravegherea sau instruirea să fie asigurată privind utilizarea în siguranță a echipamentului, 
astfel încât pericolele implicate să fie înțelese. Copiii nu trebuie să se joace cu echipamentul. 
Copiii nu trebuie să curețe și să întrețină echipamentul fără supraveghere (Fig. F). 

INSTALARE ȘI PUNERE ÎN FUNCȚIUNE 
FLOW HEATER BT este montat în exteriorul rezervorului, pe furtunul de evacuare al unui filtru cu canister sau al unei pompe cu circulație forțată. 
Este esențial să se agațe încălzitorul complet într-o poziție verticală pe peretele interior al dulapului acvariului sau pe suprafața exterioară a 
sticlei folosind suporturile pentru venzude incluse(1). Alternativ, după îndepărtarea ventuzelor, mânerele pot fi fixate cu șuruburi pe peretele 
dulapului (șuruburile nu sunt incluse). 
Montarea se realizează prin tăierea tubului de ieșire a filtrului și conectarea celor două părți folosind conexiunile corespunzătoare(2) (16/22 
mm sau 19/25 mm). Conexiunea selectată trebuie apăsată în corpul încălzitorului, având grijă să nu deterioreze garnitura(5), apoi să strângi 
piulița de presiune(3) și piulița de stabilizare(4). Se repetă funcționarea la ambele capete. Demontarea serviciului se realizează în ordine inversă. 
Asigură-te că direcția fluxului apei este consecventă cu săgeata de pe carcasă. Atenție! Nu scufunda dispozitivul în apă și nu îl monta 
direct deasupra suprafeței apei. 

PUNERE ÎN FUNCȚIUNE ȘI CONTROL 
FLOW HEATER BT este pornit prin conectarea acestuia la sursa de alimentare. Controlul se realizează exclusiv prin aplicația AQUAEL BT 

 (disponibilă în App Store   și Google Play ) după conectarea dispozitivului la un telefon 
sau tabletă prin Bluetooth. 

LED-urile de pe carcasă informează despre starea de funcționare: 
•	 Diodă de putere (albă) – conexiunea corectă la rețea, 
•	 LED Bluetooth (albastru) – dispozitiv asociat cu aplicația, 
•	 LED de stare (verde) – pulsând înseamnă că încălzitorul încălzește apa la temperatura setată. 

•	 Pentru a reporni aparatul (resetare din fabrică):  
•	 Apasă și ține apăsat butonul de pe carcasă înainte de a te conecta la sursa de alimentare, apoi pornește încălzitorul. 

Capabilități ale aplicației AQUAEL BT: 
•	 mod constant – pornirea încălzirii, setarea temperaturii și a puterii maxime a încălzitorului, 
•	 Modul Zi/Noapte – setarea independentă a temperaturii zilei și nopții, împreună cu ora răsăritului și apusului; schimbările apar ușor (timpul 

de tranziție până la maxim 180 min, la fiecare 15 minute), 
•	 Previzualizare a temperaturii actuale a apei și istoricul măsurătorilor de până la 7 zile în urmă, 
•	 selecția gamei (Celsius / Fahrenheit), 
•	 Notificări de supraîncălzire și bipuri, 
•	 protecția setărilor cu un cod PIN individual. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. declară prin prezenta că FLOW HEATER BT este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declarației de 
conformitate a UE este disponibil la următoarea adresă de internet: https://www.aquael.com/red-declaration/

  

ÎNTREȚINERE 
Încălzitorul extern nu necesită întreținere specială. Dacă este necesar, curățați carcasa cu o cârpă moale. Înainte de a deconecta încălzitorul, 
amintiți-vă să turnați toată apa din tubul la care este conectat. Interiorul tubului încălzitorului poate fi curățat cu o perie moale. 

DEMONTAREA ȘI DEZMEMBRAREA 
Echipamentele electrice și electronice reziduale nu trebuie eliminate la gunoi. Selecția și eliminarea corectă a acestui tip de deșeuri 
contribuie la protecția mediului natural. Echipamentele electrice și electronice reziduale pot conține substanțe periculoase. Eliminarea 
corectă a echipamentelor reziduale va evita potențialele efecte negative asupra mediului și sănătății. Este responsabilitatea utili-
zatorului să livreze echipamentele reziduale la un punct specializat de colectare, unde acestea vor fi acceptate gratuit. Informații 

despre un astfel de punct pot fi obținute de la autoritatea locală sau la punctul de achiziție. 

CONDIȚII DE GARANȚIE 
Producătorul oferă o garanție pentru o perioadă de 24 de luni de la data achiziției. Garanția acoperă doar daunele cauzate de producător, adică 
defecte ale materialelor sau erori de asamblare, și nu acoperă daunele cauzate de utilizator din cauza manipulării necorespunzătoare a dispozitivului 
sau a utilizării acestuia în scopuri incompatibile cu scopul său inițial. Notă: Orice încercare de a modifica sau demonta echipamentul dincolo 
de scopul său normal va anula garanția! Dacă dispozitivul este găsit defect, acesta trebuie trimis împreună cu cardul de garanție completat la 
adresa vânzătorului sau producătorului. Acești termeni și condiții nu exclud, limitează sau suspendă drepturile cumpărătorului care decurg din 
neconformitatea bunurilor cu contractul. Garanția este limitată la reparația sau înlocuirea dispozitivului în sine. Nu acoperă efectele pierderii 
sau distrugerii altor obiecte.

SK	  POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
Vážený pán/pani, ďakujeme za kúpu produktu AQUAEL. Sme presvedčení, že budete spokojní s jeho výkonom. Aby ste sa predišli problémom 
súvisiacim s jeho používaním, prosím, dôkladne si prečítajte nasledujúce pokyny predtým.  

ÚČEL A VLASTNOSTI PRODUKTU 
Prietokový ohrievač BT sa používa na ohrev vody v sladkovodných a slanovodných akváriách, paludariách a akvateráriách. Namontovaný na 
výstupnej hadici kanistrového filtra (kompatibilného s filtrami série HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, ULTRA 
FILTER a ďalšími s priemermi 16/22 mm a 19/25 mm, maximálny tlak 0,03 MPa) nezaberá miesto v nádrži, čo zvyšuje voľnosť usporiadania. 
Má plne elektronický, presný termostat (rozsah 19-33°C s presnosťou ±0,1°C), tepelný bezpečnostný spínač a 5 elektronických teplotných senzorov. 
Je vybavený systémom Smart Heating System (SHS) – mikroprocesor automaticky vyberá optimálny výkon (v rozmedzí 50-500 W, v krokoch 
50W) na základe okolitej teploty a nastavenej hodnoty, čím zabezpečuje plynulý chod bez výkyvov teploty. 
Zariadenie sa ovláda cez Bluetooth pomocou aplikácie AQUAEL BT (pevný režim a režim Deň a Noc s jemnými zmenami dennej a nočnej teploty). 
Zariadenie tiež funguje ako teplomer s históriou merania až 7 dní. Vďaka univerzálnemu výkonu bude dobre fungovať v akváriách s kapacitou 
približne 50 až 1000 l (v závislosti od podmienok v miestnosti). 

PODMIENKY BEZPEČNÉHO POUŽITIA 

Zariadenie, ktoré ste zakúpili, bolo vyrobené v súlade s aktuálnymi bezpečnostnými normami 
platnými v Európskej únii. Pre jeho dlhodobé a bezpečné používanie sa prosím oboznámite s 
nasledujúcimi bezpečnostnými podmienkami: 
1. Dôležité! Pred použitím si dôkladne prečítajte. Majte ho pre budúce použitie. Pred inštaláciou 
a každým spustením spotrebiča si prosím dôkladne prečítajte tieto prevádzkové a montážne 
pokyny (obr. A). 
2. Spotrebič môže byť napájaný zo sieťového elektrického napájania iba s menovitým napätím 
uvedeným na zariadení a v technických údajoch. 
3. UPOZORNENIE! VONKAJŠÍ OHRIEVAČ NESMIE BYŤ PONORENÝ DO VODY!! Zariadenie sa nesmie 
používať iba mimo akvária. Zariadenie nesmie byť namontované priamo nad hladinou vody (obr. B). 
4. Poškodený ohrievač a ohrievač s poškodeným káblom nesmú byť použité. Neodnímateľný napájací 
kábel nesmie byť vymenený. Ak je kábel poškodený, zariadenie sa stáva nepoužiteľným (obr. C). 
5. Spotrebič nesmie byť rozobratý. 
6. Zariadenie je určené na použitie iba v interiéri a len na účely zodpovedajúce jeho zamýšľanému 
účelu (obr. D). Zariadenie sa nesmie používať v bazénoch, fontánach a rybníkoch. 
7. UPOZORNENIE: Pred vykonaním údržby zariadení umiestnených v akváriu alebo záhradnom 
bazéne odstráňte zástrčku alebo vypnite zariadenie. Vždy odpojte externý okamžitý ohrievač a 
všetky spotrebiče v akváriu od elektrického prívodu predtým, než vložíte ruku do vody (obr. E). 
8. Toto vybavenie môžu používať deti vo veku 3 rokov a viac, ako aj osoby so zníženými fyzickými, 
mentálnymi schopnosťami a nedostatkom skúseností a znalostí o zariadení, za predpokladu, 
že je zabezpečený dohľad alebo výučba o používaní zariadenia bezpečným spôsobom, aby 
boli pochopené riziká. Deti by sa s vybavením nemali hrať. Deti by nemali zariadenie čistiť a 
udržiavať bez dozoru (obr. F). 

INŠTALÁCIA A UVEDENIE DO SLUŽBY 
PRIETOKOVÝ OHRIEVAČ BT sa montuje mimo nádrže, na výstupnú hadicu kanistrového filtra alebo čerpadla s nútenou cirkuláciou. Je nevyhnutné 
zavesiť celý ohrievač vo vzpriamenej polohe na vnútornej stene akváriovej skrinky alebo na vonkajší povrch skla pomocou priložených držiakov na 
prísavky(1). Alternatívne, po odstránení prísaviek je možné rukoväte priskrutkovať k stene skrinky pomocou skrutiek (skrutky nie sú súčasťou balenia). 
Inštalácia sa vykonáva odrezaním výstupnej trubice filtra a spojením oboch častí pomocou príslušných spojov(2) (16/22 mm alebo 19/25 mm). 
Vybrané spojenie by sa malo vtlačiť do telesa ohrievača, pričom sa dáva pozor, aby sa nepoškodilo tesnenie(5), a potom sa dotiahne tlaková matica 
(3) a stabilizačná matica (4). Postup sa opakuje na oboch koncoch. Servisné rozobratie sa vykonáva v opačnom poradí. 
Uistite sa, že smer prúdenia vody je v súlade so šípkou na kryte. Upozornenie! Neponorte zariadenie do vody ani ho nemontujte priamo 
nad hladinu vody. 

UVEDENIE DO SLUŽBY A RIADENIE 
FLOW HEATER BT sa spúšťa pripojením k zdroju napájania. Ovládanie sa vykonáva výhradne cez aplikáciu AQUAEL BT  (dostupnú 

v App Store  a Google Play ) po pripojení zariadenia k telefónu alebo tabletu cez Bluetooth. 

LED diódy na kryte informujú o stave prevádzky: 
•	 Napájacia dióda (biela) – správne pripojenie k sieti, 
•	 Bluetooth LED (modrá) – zariadenie spárované s aplikáciou, 
•	 Stavová LED (zelená) – pulzovanie znamená, že ohrievač ohrieva vodu na nastavenú teplotu. 
•	 Na reštart spotrebiča (továrenský reset): Stlačte 
•	  a podržte tlačidlo na púzdre pred pripojením k napájaniu a potom zapnite ohrievač. 

Možnosti aplikácie AQUAEL BT: 
•	 konštantný režim – zapnutie kúrenia, nastavenie teploty a maximálneho výkonu ohrievača, 
•	 Režim Deň a Noc – nezávislé nastavenie dennej a nočnej teploty spolu s časom východu a západu slnka; zmeny prebiehajú jemne (prechodový 

čas na maximálne 180 minút, každých 15 minút), 
•	 Náhľad aktuálnej teploty vody a histórie meraní až do 7 dní dozadu, 
•	 výber stupnice (Celzius / Fahrenheit), 
•	 Upozornenia na prehrievanie a pípnutia, 
•	 ochrana nastavení individuálnym PIN kódom. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. týmto vyhlasuje, že FLOW HEATER BT je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. Plný text deklarácie zhody EÚ je dostupný na 
nasledujúcej internetovej adrese: https://www.aquael.com/red-declaration/  

ÚDRŽBA 
Vonkajší ohrievač nevyžaduje špeciálnu údržbu. Ak je to potrebné, vyčistite jeho kryt mäkkou handričkou. Pred odpojením ohrievača nezabudnite 
vyliať všetku vodu z trubice, ku ktorej je pripojený. Vnútro trubice ohrievača je možné vyčistiť mäkkou kefou. 

ROZOBRATIE A ZOŠROTOVANIE 
Odpad, elektrické a elektronické zariadenia by sa nemali vyhadzovať do odpadu. Výber a správna likvidácia tohto typu odpadu prispieva 
k ochrane prírodného prostredia. Odpad, elektrické a elektronické zariadenia môžu obsahovať nebezpečné látky. Správna likvidácia 
odpadového vybavenia zabráni možným negatívnym vplyvom na životné prostredie a zdravie. Je zodpovednosťou používateľa 
doručiť odpadové zariadenia na špecializované zberné miesto, kde budú prijaté bezplatne. Informácie o takomto mieste je možné 

získať od miestneho úradu alebo na mieste nákupu. 

PODMIENKY ZÁRUKY 
Výrobca poskytuje záruku na dobu 24 mesiacov od dátumu kúpy. Záruka sa vzťahuje iba na škody spôsobené výrobcom, t. j. chyby v materiáloch 
alebo montážne chyby, a nekryje škody spôsobené používateľom v dôsledku nesprávneho zaobchádzania so zariadením alebo jeho použitia 
na účely, ktoré sú nezlučiteľné s jeho zamýšľaným účelom. Poznámka: Akýkoľvek pokus o úpravu alebo rozobratie zariadenia nad rámec jeho 
bežného používania a údržby zruší záruku! Ak sa zistí, že zariadenie je nefunkčné, musí byť zaslané spolu s vyplnenou záručnou kartou na adresu 
predajcu alebo výrobcu. Tieto podmienky nevylučujú, neobmedzujú ani nezastavujú práva kupujúceho vyplývajúce z nesprávneho stavu tovaru so 
zmluvou. Záruka je obmedzená na opravu alebo výmenu samotného zariadenia. Nevzťahuje sa na následky straty alebo zničenia iných predmetov. 

LT	  VARTOTOJO VADOVAS
Gerbiamas pone/ponia, dėkojame, kad įsigijote AQUAEL produktą. Esame įsitikinę, kad būsite patenkinti jo veikimu. Norėdami išvengti bet kokių 
problemų, susijusių su jo naudojimu, iš anksto atidžiai perskaitykite žemiau pateiktas instrukcijas.  

PRODUKTO PASKIRTIS IR SAVYBĖS 
SRAUTO ŠILDYTUVAS BT momentinis šildytuvas naudojamas vandeniui šildyti gėlavandeniuose ir sūriuose akvariumuose, paludariuose ir 
akvarariumuose. Sumontuotas ant kanistrinio filtro išleidimo žarnos (suderinamas su HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, 
ULTRAMAX BT, ULTRA FILTER serijų ir kitų filtrais, kurių žarnos skersmuo 16/22 mm ir 19/25 mm, maksimalus slėgis 0,03 MPa), neužima vietos 
bake, todėl didėja išdėstymo laisvė. 
Jame yra visiškai elektroninis, tikslus termostatas (diapazonas 19–33°C, tikslumas ±0,1°C), šiluminės saugos jungiklis ir 5 elektroniniai tem-
peratūros jutikliai. Įrengtas išmanioji šildymo sistema (SHS) – mikroprocesorius automatiškai pasirenka optimalų energijos kiekį (nuo 50 iki 
500 W, 50W intervalais) priklausomai nuo aplinkos temperatūros ir nustatytos vertės, užtikrindamas sklandų veikimą be temperatūros šuolių. 
Įrenginys valdomas per Bluetooth naudojant AQUAEL BT programėlę (fiksuotą ir dienos bei nakties režimą su švelniais dienos/nakties temperatūros 
pokyčiais). Įrenginys taip pat veikia kaip termometras, kurio matavimo istorija siekia iki 7 dienų. Dėl universalaus galingumo jis gerai veiks 
akvariumuose, kurių talpa yra apie 50–1000 l (priklausomai nuo kambario sąlygų). 

SAUGAUS NAUDOJIMO SĄLYGOS 

Jūsų įsigytas įrenginys pagamintas laikantis galiojančių Europos Sąjungoje galiojančių saugumo 
standartų. Ilgalaikiam ir saugiam naudojimui susipažinkite su šiomis saugumo sąlygomis: 
1. Svarbu! Atidžiai perskaitykite prieš naudojimą. Laikykite ateičiai. Prieš montuojant ir kiekvieną 
kartą paleidžiant prietaisą, atidžiai perskaitykite šias naudojimo ir surinkimo instrukcijas (A pav.). 
2. Prietaisas gali būti tiekiamas tik iš tinklo elektros tiekimo, naudojant prietaiso ir techniniuose 
duomenyse nurodytą nominalią įtampą. 
3. ĮSPĖJIMAS! IŠORINIS ŠILDYTUVAS NETURI BŪTI PANARDINTAS Į VANDENĮ!! Prietaisas gali būti 
naudojamas tik už akvariumo ribų. Prietaisas negali būti montuojamas tiesiai virš vandens 
paviršiaus (B pav.). 
4. Negalima naudoti pažeisto šildytuvo ir šildytuvo su pažeistu laidu. Nenuimamo maitinimo 
laido negalima keisti. Jei laidas pažeistas, įranga tampa netinkama naudoti (C pav.). 
5. Prietaiso negalima išardyti. 
6. Įrenginys skirtas naudoti tik patalpose ir tik tikslams, atitinkančiems jo paskirtį (žr. D pav.). 
Įrenginys negali būti naudojamas baseinuose, fontanuose ir tvenkiniuose. 
7. ĮSPĖJIMAS: Prieš atliekant priežiūrą akvariume ar sodo baseine esančioje įrangoje, išimkite 
kištuką arba išjungkite įrangą. Visada atjunkite išorinį momentinį šildytuvą ir visus akvariumo 
prietaisus nuo elektros tiekimo prieš įmerkdami ranką į vandenį (E pav.). 
8. Šią įrangą gali naudoti vaikai nuo 3 metų ir vyresni bei asmenys, turintys sumažėjusias fizines, 
protines galimybes ir patirties bei žinių apie įrangą, jei užtikrinama priežiūra ar nurodymai dėl 
saugaus įrangos naudojimo, kad būtų suprasti galimi pavojai. Vaikai neturėtų žaisti su įranga. 
Vaikai neturėtų valyti ir prižiūrėti įrangos be priežiūros (F pav.). 

ĮRENGIMAS IR PRIĖMIMAS Į TARNYBĄ 
SRAUTO ŠILDYTUVAS BT montuojamas už talpos ribų, ant kanistrinio filtro išleidimo žarnos arba priverstinės cirkuliacijos siurblio. Būtina visą 
šildytuvą pakabinti vertikaliai ant akvariumo spintelės vidinės sienos arba ant stiklo išorinės pusės, naudojant komplekte esančius siurbtukų 
laikiklius(1). Alternatyviai, nuėmus siurbtukus, rankenos gali būti prisuktos prie spintelės sienos varžtais (varžtai nepridedami). 
Montavimas atliekamas nukerpant filtro išleidimo vamzdelį ir sujungiant abi dalis naudojant atitinkamas jungtis(2) (16/22 mm arba 19/25 mm). 
Pasirinkta jungtis turi būti įspausta į šildytuvo korpusą, atsargiai, kad nepažeistų tarpiklio(5), tada priveržti slėgio veržlę(3) ir stabilizuojančią 
veržlę(4). Operaciją kartokite abiejuose galuose. Tarnybinis išardymas atliekamas atvirkštine tvarka. 
Įsitikinkite, kad vandens srauto kryptis atitinka rodyklę ant korpuso. Įspėjimas! Nepanardinkite įrenginio į vandenį ir nemontuokite 
jo tiesiai virš vandens paviršiaus. 

ĮTRAUKIMAS Į TARNYBĄ IR VALDYMAS 
FLOW HEATER BT paleidžiamas prijungus jį prie maitinimo šaltinio. Valdymas atliekamas išskirtinai per AQUAEL BT programėlę  

(pasiekiamą App Store  ir Google Play ), prijungus įrenginį prie telefono ar planšetės per Bluetooth. 

Korpuso LED diodai informuoja apie veikimo būklę: 
•	 Galios diodas (baltas) – teisingas sujungimas su tinklu, 
•	 Bluetooth LED (mėlyna) – įrenginys susietas su programa, 
•	 Būsenos LED (žalia) – pulsuojantis reiškia, kad šildytuvas šildo vandenį iki nustatytos temperatūros. 
•	 Norint perkrauti prietaisą (gamyklinis atstatymas):  
•	 paspauskite ir laikykite mygtuką ant korpuso prieš jungiant prie maitinimo šaltinio, tada įjunkite šildytuvą. 

AQUAEL BT programėlės galimybės: 
•	 pastovus režimas – įjungus šildymą, nustatant temperatūrą ir maksimalų šildytuvo galingumą, 
•	 Dienos ir nakties režimas – nepriklausomas dienos ir nakties temperatūros nustatymas kartu su saulėtekio ir saulėlydžio laikais; pokyčiai 

vyksta švelniai (pereinamasis laikas iki maksimaliai 180 min., kas 15 min.), 
•	 dabartinės vandens temperatūros peržiūra ir matavimų istorija iki 7 dienų atgal, 
•	 gamų pasirinkimas (Celsijaus / Farenheito), 
•	 perkaitimo pranešimai ir pypsėjimai, 
•	 nustatymų apsauga su atskiru PIN kodu. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. šiuo pareiškia, kad FLOW HEATER BT atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo 
interneto adresu: https://www.aquael.com/red-declaration/  

PRIEŽIŪRA 
Išorinis šildytuvas nereikalauja specialios priežiūros. Jei reikia, nuvalykite jo korpusą minkštu skudurėliu. Prieš atjungiant šildytuvą, nepamirškite 
išpilti visą vandenį iš vamzdelio, prie kurio jis prijungtas. Šildytuvo vamzdžio vidų galima išvalyti minkštu šepetėliu. 

IŠARDYMAS IR UTILIZAVIMAS 
Atliekų elektros ir elektronikos įranga neturėtų būti išmetama į šiukšliadėžę. Tokio tipo atliekų pasirinkimas ir tinkamas šalinimas 
prisideda prie natūralios aplinkos apsaugos. Atliekų elektros ir elektroninė įranga gali turėti pavojingų medžiagų. Tinkamas atliekų 
įrangos šalinimas padės išvengti galimų neigiamų pasekmių aplinkai ir sveikatai. Vartotojo atsakomybė yra pristatyti atliekų 
įrangą į specializuotą surinkimo punktą, kur ji bus priimama nemokamai. Informaciją apie tokią vietą galima gauti iš vietos valdžios 

institucijos arba pirkimo vietoje. 

GARANTIJOS SĄLYGOS 
Gamintojas suteikia garantiją 24 mėnesiams nuo pirkimo datos. Garantija apima tik gamintojo padarytą žalą, t. y. medžiagų defektus ar surinkimo 
klaidas, ir neapima žalos, kurią sukėlė naudotojas dėl netinkamo prietaiso naudojimo ar jo naudojimo tikslams, neatitinkančiais numatytos 
paskirties. Pastaba: Bet koks bandymas modifikuoti ar išardyti įrangą už įprasto naudojimo ir priežiūros ribų panaikins garantiją! Jei nustatoma, 
kad įrenginys neveikia tinkamai, jis turi būti išsiųstas kartu su užpildyta garantijos kortele pardavėjo arba gamintojo adresu. Šios sąlygos neatmeta, 
neriboja ir nesustabdo pirkėjo teisių, kylančių dėl prekių nesutapimo su sutartimi. Garantija apsiriboja paties įrenginio remontu ar pakeitimu. Ji 
neapima kitų daiktų praradimo ar sunaikinimo pasekmių. 

LV	  LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA
Cienījamais kungs/kundze, paldies par AQUAEL produkta iegādi. Mēs esam pārliecināti, ka jūs būsiet apmierināti ar tā veiktspēju. Lai izvairītos 
no jebkādām problēmām, kas saistītas ar tā lietošanu, lūdzu, rūpīgi izlasiet zemāk norādītās instrukcijas iepriekš.  

PRODUKTA MĒRĶIS UN ĪPAŠĪBAS 
FLOW HEATER BT Momentānais sildītājs tiek izmantots ūdens sildīšanai saldūdens un sālsūdens akvārijos, paludarijās un akvarārijos. Uzstādīts 
uz kannas filtra izplūdes šļūtenes (saderīgs ar HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, ULTRA FILTER sērijas un citiem 
filtriem ar šļūtenes diametriem 16/22 mm un 19/25 mm, maksimālais spiediens 0,03 MPa), neaizņem vietu tvertnē, kas palielina izvietojuma brīvību. 
Tam ir pilnībā elektronisks, precīzs termostats (diapazons 19-33°C ar precizitāti ±0,1°C), termiskās drošības slēdzis un 5 elektroniskie temperatūras 
sensori. Aprīkots ar Smart Heating System (SHS) – mikroprocesors automātiski izvēlas optimālo jaudu (50-500 W, 50W soļos) atkarībā no apkārtējās 
vides temperatūras un iestatītās vērtības, nodrošinot vienmērīgu darbību bez temperatūras svārstībām. 
Ierīci vada caur Bluetooth, izmantojot AQUAEL BT lietotni (fiksēts un Day/Night režīms ar maigām dienas/nakts temperatūras izmaiņām). Ierīce 
darbojas arī kā termometrs ar mērījumu vēsturi līdz 7 dienām. Pateicoties universālajai jaudai, tā labi darbosies akvārijos ar ietilpību aptuveni 
no 50 līdz 1000 l (atkarībā no telpas apstākļiem). 

DROŠAS LIETOŠANAS APSTĀKĻI 

Jūsu iegādātā ierīce ir izgatavota saskaņā ar pašreizējiem drošības standartiem, kas attiecas uz 
Eiropas Savienību. Lai to izmantotu ilgtermiņā un droši, lūdzu, iepazīstieties ar šādiem drošības 
nosacījumiem: 
1. Svarīgi! Pirms lietošanas rūpīgi izlasiet. Saglabājiet to nākotnei. Pirms uzstādīšanas un katras 
ierīces palaišanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet šīs darbības un montāžas instrukcijas (A attēls). 
2. Ierīci drīkst barot tikai no tīkla elektroapgādes ar norādīto nominālo spriegumu ierīcē un 
tehniskajos datos. 
3. BRĪDINĀJUMS! ĀRĒJO SILDĪTĀJU NEDRĪKST IEGREMDĒT ŪDENĪ!! Ierīci drīkst darbināt tikai ārpus 
akvārija. Ierīci nedrīkst uzstādīt tieši virs ūdens virsmas (B attēls). 
4. Bojāts sildītājs un sildītājs ar bojātu vadu nedrīkst tikt izmantoti. Neatvienojamais strāvas vads 
nedrīkst tikt nomainīts. Ja vads ir bojāts, iekārta kļūst nelietojama (skat. C attēlu). 
5. Ierīci nedrīkst izjaukt. 
6. Ierīce paredzēta lietošanai tikai telpās un tikai mērķiem, kas atbilst tās paredzētajam mērķim 
(D attēls). Ierīci nedrīkst izmantot peldbaseinos, strūklakās un dīķos. 
7. BRĪDINĀJUMS: Pirms veikt apkopi aprīkojumam, kas atrodas akvārijā vai dārza baseinā, izņemiet 
kontaktligzdu vai izslēdziet aprīkojumu. Vienmēr atvienojiet ārējo momentāno sildītāju un visas 
akvārija ierīces no elektroapgādes pirms rokas ievietošanas ūdenī (E attēls). 
8. Šo aprīkojumu drīkst izmantot bērni no 3 gadu vecuma, kā arī personas ar samazinātām fizis-
kajām, garīgajām spējām un pieredzes un zināšanu trūkumu par aprīkojumu, ja tiek nodrošināta 
uzraudzība vai apmācība par aprīkojuma lietošanu drošā veidā, lai saprastu ar to saistītos draudus. 
Bērniem nevajadzētu spēlēties ar aprīkojumu. Bērniem nevajadzētu tīrīt un uzturēt aprīkojumu 
bez uzraudzības (skat. attēlu F). 

UZSTĀDĪŠANA UN NODOŠANA EKSPLUATĀCIJĀ 
PLŪSMAS SILDĪTĀJS BT ir uzstādīts ārpus tvertnes, uz kannas filtra vai piespiedu cirkulācijas sūkņa izplūdes šļūtenes. Ir būtiski visu sildītāju 
pakārt vertikālā pozīcijā pie akvārija skapja iekšējās sienas vai uz stikla ārējās virsmas, izmantojot komplektā iekļautos piesūcekņu turētājus(1). 
Alternatīvi, pēc piesūcekņu noņemšanas rokturus var pieskrūvēt pie skapja sienas ar skrūvēm (skrūves nav iekļautas). 
Uzstādīšana notiek, pārgriežot filtra izplūdes cauruli un savienojot abas daļas, izmantojot atbilstošos savienojumus(2) (16/22 mm vai 19/25 
mm). Izvēlētais savienojums jāpiespiež sildītāja korpusā, uzmanoties, lai nesabojātu blīvi(5), un pēc tam jāpievelk spiediena uzgrieznis(3) un 
stabilizējošais uzgrieznis(4). Atkārtojiet darbību abos galos. Servisa izjaukšana tiek veikta apgrieztā secībā. 
Pārliecinieties, ka ūdens plūsmas virziens sakrīt ar bultiņu uz korpusa. Brīdinājums! Neiegremdējiet ierīci ūdenī un neuzstādiet to tieši 
virs ūdens virsmas. 

NODOŠANA EKSPLUATĀCIJĀ UN KONTROLE 
FLOW HEATER BT tiek palaists, pieslēdzot to barošanas blokam. Vadība tiek veikta ekskluzīvi caur AQUAEL BT lietotni  (pieejama 

App Store  un Google Play ) pēc ierīces pieslēgšanas telefonam vai planšetdatoram, izmantojot Bluetooth. 

LED uz korpusa informē par darbības stāvokli: 
•	 Barošanas diode (balta) – pareizs savienojums ar elektrotīklu, 
•	 Bluetooth LED (zils) – ierīce, kas savienota ar lietotni, 
•	 Statusa LED (zaļš) – pulsējošs nozīmē, ka sildītājs silda ūdeni līdz noteiktajai temperatūrai. 
•	 Lai restartētu ierīci (rūpnīcas atiestatīšana): nospiediet 

•	  un turiet pogu uz korpusa pirms pieslēgšanas barošanas blokam, pēc tam ieslēdziet sildītāju. 

AQUAEL BT lietotnes iespējas: 
•	 pastāvīgais režīms – ieslēdzot apkuri, nosakot sildītāja temperatūru un maksimālo jaudu, 
•	 Dienas/nakts režīms – neatkarīga dienas un nakts temperatūras iestatīšana kopā ar saullēkta un saulrieta laiku; izmaiņas notiek maigi (pārejas 

laiks līdz maksimāli 180 minūtēm, ik pēc 15 minūtēm), 
•	 Pašreizējās ūdens temperatūras priekšskatījums un mērījumu vēsture līdz pat 7 dienām atpakaļ, 
•	 skalu izvēle (Celsija / Fārenheita), 
•	 pārkaršanas paziņojumi un pīkstieni, 
•	 Iestatījumu aizsardzība ar individuālu PIN kodu. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. ar šo paziņo, ka FLOW HEATER BT atbilst Direktīvas 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā 
interneta adresē: https://www.aquael.com/red-declaration/  

UZTURĒŠANA 
Ārējam sildītājam nav nepieciešama īpaša apkope. Ja nepieciešams, notīriet tā korpusu ar mīkstu drānu. Pirms atvienojat sildītāju, atcerieties 
izliet visu ūdeni no caurules, pie kuras tas ir pieslēgts. Sildītāja caurules iekšpusi var iztīrīt ar mīkstu birsti. 

DEMONTĀŽA UN UTILIZĀCIJA 
Atkritumu elektriskās un elektroniskās iekārtas nedrīkst izmest atkritumos. Šāda veida atkritumu izvēle un pareiza utilizācija veicina 
dabiskās vides aizsardzību. Atkritumu elektriskās un elektroniskās iekārtas var saturēt bīstamas vielas. Pareiza atkritumu aprīkojuma 
utilizācija novērš potenciālas negatīvas ietekmes uz vidi un veselību. Lietotāja pienākums ir piegādāt atkritumu iekārtas specializētā 
savākšanas punktā, kur tās tiks pieņemtas bez maksas. Informāciju par šādu vietu var iegūt no pašvaldības vai pirkuma vietā. 

GARANTIJAS NOSACĪJUMI 
Ražotājs nodrošina garantiju uz 24 mēnešiem no pirkuma datuma. Garantija sedz tikai ražotāja radītos bojājumus, t.i., materiālu defektus vai 
montāžas kļūdas, un nesedz bojājumus, ko lietotājs izraisījis ierīces nepareizas lietošanas vai tās lietošanas nolūkos, kas neatbilst paredzētajam 
mērķim. Piezīme: Jebkura mēģinājuma modificēt vai izjaukt iekārtu ārpus tās parastās lietošanas un apkopes darbības jomas anulēs garantiju! 
Ja ierīce tiek konstatēta kā bojāta, tā jānosūta kopā ar aizpildīto garantijas karti uz pārdevēja vai ražotāja adresi. Šie noteikumi un nosacījumi 
neizslēdz, neierobežo un neaptur pircēja tiesības, kas rodas no preču neatbilstības līgumam. Garantija attiecas tikai uz pašas ierīces remontu vai 
nomaiņu. Tā neaptver citu priekšmetu zaudēšanas vai iznīcināšanas sekas. 

EE	  KASUTUSJUHEND
Lugupeetud härra/proua, täname teid AQUAEL toote ostmise eest. Oleme kindlad, et olete selle toimivusega rahul. Et vältida selle kasutamisega 
seotud probleeme, lugege palun allpool olevad juhised hoolikalt läbi.  

TOOTE EESMÄRK JA OMADUSED 
FLOW HEATER BT hetkesoojendit kasutatakse vee soojendamiseks magevee- ja soolaveeakvaariumides, paludariates ja akvaterraariumites. 
Paigaldatud kanistrifiltri väljalaskevoolikule (ühilduv HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, ULTRA FILTER seeria ja teiste 
filtritega, mille vooliku läbimõõt on 16/22 mm ja 19/25 mm, maksimaalne rõhk 0,03 MPa) ei võta paagis ruumi, mis suurendab paigaldusvabadust. 
Sellel on täielikult elektrooniline, täpne termostaat (vahemik 19–33°C täpsusega ±0,1°C), termiline turvalüliti ja 5 elektroonilist temperatuu-
riandurit. Varustatud nutika küttesüsteemiga (SHS) – mikroprotsessor valib automaatselt optimaalse võimsuse (vahemikus 50–500 W, 50W 
kaupa) vastavalt ümbritseva temperatuuri ja seatud väärtusele, tagades sujuva töö ilma temperatuuritõusuta. 
Seadet juhitakse Bluetoothi kaudu AQUAEL BT rakenduse abil (fikseeritud ja päeva-öörežiim õrnade päeva/öö temperatuurimuutustega). Seade 
toimib ka termomeetrina, mille mõõtmisajalugu võib olla kuni 7 päeva. Tänu universaalsele võimsusele töötab see hästi akvaariumides, mille 
mahutavus on umbes 50 kuni 1000 l (sõltuvalt ruumi tingimustest). 

OHUTU KASUTAMISE TINGIMUSED 

Teie ostetud seade on valmistatud vastavalt Euroopa Liidu kehtivatele ohutusstandarditele. Selle 
pikaajaliseks ja ohutuks kasutamiseks tutvuge palun järgmiste ohutustingimustega: 
1. Oluline! Loe enne kasutamist hoolikalt. Hoia seda tulevikuks. Enne seadme paigaldamist ja iga 
käivitamist lugege hoolikalt need töö- ja kokkupaneku juhised (joonis A). 
2. Seadet tohib tarnida ainult elektrivõrgust, mille nimipinge on märgitud seadmel ja tehnilistes 
andmetes. 
3. HOIATUS! VÄLINE KÜTTEKEHA EI TOHI OLLA VETTE KASTETUD!! Seadet tohib kasutada ainult 
väljaspool akvaariumi. Seadet ei tohi paigaldada otse vee pinna kohale (joonis B). 
4. Kahjustatud küttekeha ja katkise juhtmega küttekeha ei tohi olla kasutusel. Eemaldamata 
toitejuhet ei tohi vahetada. Kui juhe on kahjustatud, muutub seade kasutuskõlbmatuks (joonis C). 
5. Seadet ei tohi lahti võtta. 
6. Seadet on mõeldud kasutamiseks ainult siseruumides ja ainult selle eesmärgiga kooskõlas 
olevatel eesmärkidel (joonis D). Seadet ei tohi kasutada basseinides, purskkaevudes ega tiikides. 
7. HOIATUS: Enne akvaariumi või aia basseini seadmete hooldust eemaldage pistik või lülitage 
seade välja. Alati ühendage akvaariumi väline kohene küttekeha ja kõik seadmed enne käe vette 
panemist elektrivõrgust lahti (joonis E). 
8. Seda varustust võivad kasutada vähemalt 3-aastased lapsed ning isikud, kellel on vähenenud 
füüsilised ja vaimsed võimed ning puuduvad kogemused ja teadmised seadmetest, tingimusel, 
et neile antakse järelevalve või juhendamine seadmete ohutuks kasutamiseks, et mõista sellega 
seotud ohud. Lapsed ei tohiks seadmetega mängida. Lapsed ei tohiks seadmeid puhastada ega 
hooldada ilma järelvalveta (joonis F). 

PAIGALDAMINE JA KASUTUSELEVÕTT 
VOOLUSOOJENDI BT paigaldatakse paagi välisküljele, kanistrifiltri või sundringluspumba väljalaskevoolikule. Oluline on riputada kogu küttekeha 
püstises asendis akvaariumi kapi siseseinale või klaasi välispinnale, kasutades kaasasolevaid iminappade hoidjaid(1). Või pärast iminappade 
eemaldamist saab käepidemed kruvidega kapi seinale kruvidega kinnitada (kruvid ei kuulu kaasa). 
Paigaldus toimub filtri väljalasketoru lõikamisega ja kahe osa ühendamisega sobivate ühendustega(2) (16/22 mm või 19/25 mm). Valitud ühendus 
tuleks suruda küttekehasse, olles ettevaatlik, et tihendit mitte kahjustada, ning seejärel pingutada survemutter(3) ja stabiliseeriv mutter(4). 
Korda operatsiooni mõlemast otsast. Hooldus lahtivõtmine toimub vastupidises järjekorras. 
Veendu, et vee voolu suund oleks kooskõlas korpuse noolega. Hoiatus! Ära kasta seadet vette ega paigalda seda otse vee pinna kohale. 

KASUTUSELEVÕTT JA KONTROLL 
FLOW HEATER BT käivitatakse, ühendades selle toiteplokiga. Juhtimine toimub ainult AQUAEL BT  rakenduse kaudu (saadaval 

App Store’is  ja Google Plays ) pärast seadme ühendamist telefoni või tahvelarvutiga Bluetoothi kaudu. 

Elamute LED-tuled annavad ülevaate töökorrast: 
•	 Võimsusdiood (valge) – õige ühendus võrguga, 
•	 Bluetooth LED (sinine) – seade, mis on rakendusega ühendatud, 
•	 Oleku LED (roheline) – pulsatsioon tähendab, et küttekeha soojendab vett seatud temperatuurini. 
•	 Seadme taaskäivitamiseks (tehase lähtestus): 
•	  Vajuta ja hoia all nuppu korpusel enne toiteallikaga ühendamist ning lülita küttekeha sisse. 

AQUAEL BT rakenduse võimalused: 
•	 konstantne režiim – kütte sisselülitamine, küttekeha temperatuuri ja maksimaalse võimsuse seadistamine, 
•	 Päev ja öö režiim – iseseisev päeva- ja öötemperatuuri seadmine koos päikesetõusu ja -loojangu ajaga; muutused toimuvad õrnalt (üleminekuaeg 

maksimaalselt 180 minutini, iga 15 minuti järel), 
•	 Praeguse vee temperatuuri ja mõõtmiste ajaloo eelvaade kuni 7 päeva tagasi, 
•	 skaala valik (Celsius / Fahrenheit), 
•	 ülekuumenemise teavitused ja piiksud, 
•	 seadistuste kaitse individuaalse PIN-koodiga. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. kuulutab käesolevaga, et FLOW SOOJENDI BT vastab direktiivile 2014/53/EL. ELi vastavusdeklaratsiooni täistekst on saadaval 
järgmisel internetiaadressil: https://www.aquael.com/red-declaration/  

HOOLDUS 
Väline küttekeha ei vaja erilist hooldust. Vajadusel puhasta selle korpus pehme lapiga. Enne küttekeha lahtiühendamist pea meeles valada kogu 
vesi torust, millega see on ühendatud. Küttetoru sisemust saab puhastada pehme harjaga. 

LAMMUTAMINE JA LAMMUTAMINE 
Elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmeid ei tohiks prügikasti visata. Selle tüüpi jäätmete valik ja korrektne kõrvaldamine aitab kaasa 
looduskeskkonna kaitsele. Elektri- ja elektroonikajäätmed võivad sisaldada ohtlikke aineid. Jäätmeseadmete korrektne kõrvaldamine 
aitab vältida võimalikke negatiivseid mõjusid keskkonnale ja tervisele. Kasutaja vastutus on toimetada jäätmeseadmed spetsiaal-
sesse kogumispunkti, kus need võetakse vastu tasuta. Sellise punkti kohta saab teavet kohalikult omavalitsuselt või ostukohast. 

GARANTIITINGIMUSED 
Tootja annab garantii 24-kuulise perioodi jooksul alates ostu kuupäevast. Garantii katab ainult tootja põhjustatud kahju, st materjalidefekte või 
kokkupaneku vigu, ning ei hõlma kahju, mis on põhjustatud seadme ebaõigest käsitlemisest või selle kasutamisest eesmärgiga mittekooskõlas 
selle eesmärgiga. Märkus: Igasugune katse muuta või lahti võtta seadet väljaspool selle tavapärast kasutus- ja hooldusvaldkonda tühistab 
garantii! Kui seade leitakse rikke, tuleb see saata koos täidetud garantiikaardiga müüja või tootja aadressile. Need tingimused ei välista, piira 
ega peata ostja õigusi, mis tulenevad kauba mittevastavusest lepinguga. Garantii piirdub seadme enda parandamise või asendamisega. See ei 
hõlma teiste esemete kadumise või hävimise tagajärgi. 



El calentador de flujo BT se utiliza para calentar agua en acuarios de agua dulce y salada, paludarios y acuaterrarios. Montado en la manguera 
de salida del filtro de contenedor (compatible con filtros de las series HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, ULTRA 
FILTER y otros con diámetros de manguera de 16/22 mm y 19/25 mm, presión máxima 0,03 MPa) no ocupa espacio en el tanque, lo que aumenta 
la libertad de disposición. 
Dispone de un termostato totalmente electrónico y preciso (rango de 19-33°C con una precisión de ±0,1°C), un interruptor de seguridad térmica y 5 
sensores electrónicos de temperatura. Equipado con el Sistema de Calefacción Inteligente (SHS), el microprocesador selecciona automáticamente 
la potencia óptima (en el rango de 50-500 W, en incrementos de 50W) en función de la temperatura ambiente y el valor establecido, asegurando 
un funcionamiento fluido sin picos de temperatura. 
El dispositivo se controla vía Bluetooth mediante la app AQUAEL BT (modo fijo y Día y Noche con suaves cambios de temperatura día/noche). El 
dispositivo también funciona como termómetro con un historial de medición de hasta 7 días. Gracias a su potencia universal, funciona bien en 
acuarios con una capacidad aproximada de 50 a 1000 l (dependiendo de las condiciones de la habitación). 

CONDICIONES DE USO SEGURO 

El dispositivo que compre ha sido fabricado conforme a las normas de seguridad vigentes en la 
Unión Europea. Para su uso a largo plazo y seguro, familiarízate con las siguientes condiciones 
de seguridad: 
1. ¡Importante! Lee detenidamente antes de usarlo. Guárdalo para futuras referencias. Antes de 
instalar y arrancar el aparato, por favor lee detenidamente estas instrucciones de funcionamiento 
y montaje (Fig. A). 
2. El aparato solo puede ser suministrado desde la red eléctrica con el voltaje nominal especificado 
en el aparato y en los datos técnicos. 
3. ¡ADVERTENCIA! ¡EL CALENTADOR EXTERNO NO DEBE SUMERGIRSE EN AGUA! El dispositivo 
solo puede funcionar fuera del acuario. No debe montarse directamente sobre la superficie 
del agua (Fig. B). 
4. No se debe usar un calefactor dañado ni un calefactor con cable dañado. El cable de ali-
mentación no desmontable no debe ser reemplazado. Si el cable se daña, el equipo se vuelve 
inutilizable (Fig. C). 
5. El aparato no debe desmontarse. 
6. El dispositivo está destinado únicamente a usarse en interiores y únicamente para fines 
coherentes con su propósito previsto (Fig. D). No debe usarse en piscinas, fuentes ni estanques. 
7. ADVERTENCIA: Antes de realizar mantenimiento en equipos situados en el acuario o piscina del 
jardín, desconecte el enchufe o apague el equipo. Desconecte siempre el calentador instantáneo 
externo y todos los electrodomésticos del acuario del suministro eléctrico antes de meter la 
mano en el agua (Fig. E). 
8. Este equipo puede ser utilizado por niños de 3 años o más y por personas con capacidades 
físicas y mentales reducidas y falta de experiencia y conocimiento del equipo, siempre que se 
proporcione supervisión o instrucción sobre el uso seguro del equipo para que se comprendan 
los peligros implicados. Los niños no deben jugar con el equipo. Los niños no deben limpiar ni 
mantener el equipo sin supervisión (Fig. F). 

INSTALACIÓN Y PUESTA EN SERVICIO 
El CALEFACTOR DE FLUJO BT se monta fuera del tanque, en la manguera de salida de un filtro de contenedor o en una bomba de circulación 
forzada. Es esencial colgar el calentador completo en posición vertical en la pared interior del armario del acuario o en la superficie exterior del 
cristal usando los portaventosas incluidos(1). Alternativamente, tras retirar las ventosas, las asas pueden atornillarse a la pared del armario con 
tornillos (no se incluyen tornillos). 
La instalación se realiza cortando el tubo de salida del filtro y conectando las dos piezas mediante las conexiones adecuadas(2) (16/22 mm o 
19/25 mm). La conexión seleccionada debe presionarse contra el cuerpo calefactor, con cuidado de no dañar la junta(5), y luego apretar la tuerca 
de presión(3) y la tuerca estabilizadora(4). Repite el funcionamiento en ambos extremos. El desmontaje de servicio se realiza en orden inverso. 
Asegúrate de que la dirección del flujo del agua sea coherente con la flecha en la carcasa. ¡Atención! No sumerjas el dispositivo en agua ni 
lo montes directamente sobre la superficie del agua. 

PUESTA EN SERVICIO Y CONTROL 
El FLOW HEATER BT se inicia conectándolo a la fuente de alimentación. El control se realiza exclusivamente a través de la app BT de AQUAEL 

 (disponible en la App Store  y Google Play ) tras conectar el dispositivo a un teléfono 
o tableta mediante Bluetooth. 

Los LEDs en la carcasa informan sobre el estado operativo: 
•	 Diodo de alimentación (blanco) – conexión correcta a la red, 
•	 LED Bluetooth (azul) – dispositivo emparejado con la aplicación, 
•	 LED de estado (verde) – pulsando significa que el calentador está calentando el agua a la temperatura establecida. 
•	 Para reiniciar el electrodoméstico (restablecimiento de fábrica):  
•	 Pulsa y mantén pulsado el botón de la carcasa antes de conectarlo a la fuente de alimentación, y luego enciende el calefactor. 

Capacidades de la app AQUAEL BT: 
•	 Modo constante – encender la calefacción, ajustar la temperatura y la potencia máxima del calefactor, 
•	 Modo día/noche – ajuste independiente de la temperatura diurna y nocturna junto con la hora del amanecer y el atardecer; los cambios ocurren 

suavemente (tiempo de transición a un máximo de 180 min, cada 15 minutos), 
•	 Vista previa de la temperatura actual del agua y el historial de mediciones hasta hace 7 días, 
•	 selección de escala (Celsius / Fahrenheit), 
•	 Notificaciones de sobretemperatura y pitidos, 
•	 protección de configuraciones con un código PIN individual. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. declara por la presente que FLOW HEATER BT cumple con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración de 
conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección de internet: https://www.aquael.com/red-declaration/  

MANTENIMIENTO 
El calentador externo no requiere mantenimiento especial. Si es necesario, limpia su carcasa con un paño suave. Antes de desconectar el 
calefactor, recuerda verter toda el agua del tubo al que está conectado. El interior del tubo del calefactor puede limpiarse con un cepillo suave. 

DESMANTELAMIENTO Y DESGUACE 
No se deben desechar los equipos eléctricos y electrónicos de desecho. La selección y eliminación adecuada de este tipo de residuos 
contribuye a la protección del medio ambiente natural. Los equipos eléctricos y electrónicos de desecho pueden contener sustancias 
peligrosas. Una correcta disposición de los equipos de residuos evitará posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud. 
Es responsabilidad del usuario entregar el equipo de residuos en un punto de recogida especializado, donde será aceptado de forma 

gratuita. La información sobre dicho punto puede obtenerse en la autoridad local o en el punto de compra. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
El fabricante ofrece una garantía por un periodo de 24 meses desde la fecha de compra. La garantía cubre únicamente los daños causados por el 
fabricante, es decir, defectos en materiales o errores de montaje, y no cubre los daños causados por el usuario debido a un manejo inadecuado 
del dispositivo o su uso para fines incompatibles con su propósito previsto. Nota: Cualquier intento de modificar o desmontar el equipo fuera del 
alcance de su uso y mantenimiento normales anulará la garantía. Si se detecta que el dispositivo está fallando, debe enviarse junto con la tarjeta 
de garantía completada a la dirección del vendedor o fabricante. Estos términos y condiciones no excluyen, limitan ni suspenden los derechos del 
comprador derivados de la inconformidad de los bienes con el contrato. La garantía se limita a la reparación o reemplazo del propio dispositivo. 
No cubre los efectos de pérdida o destrucción de ningún otro objeto. 

CS	  UŽIVATELSKÝ MANUÁL
Vážený pane/paní, děkujeme za zakoupení produktu AQUAEL. Jsme přesvědčeni, že budete s jeho výkonem spokojeni. Abychom předešli problémům 
souvisejícím s jeho používáním, pečlivě si předem přečtěte níže uvedené pokyny.  

ÚČEL A VLASTNOSTI PRODUKTU 
Průtokový ohřívač BT se používá k ohřívání vody ve sladkovodních a slanovodních akváriích, paludariích a akvateráriích. Namontovaný na výstupní 
hadici kanistrového filtru (kompatibilního s filtry řady HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, ULTRA FILTER a dalšími 
s průměry hadic 16/22 mm a 19/25 mm, maximální tlak 0,03 MPa) nezabírá místo v nádrži, což zvyšuje volnost uspořádání. 
Má plně elektronický, přesný termostat (rozsah 19–33°C s přesností ±0,1°C), tepelný bezpečnostní spínač a 5 elektronických teplotních senzorů. 
Mikroprocesor je vybaven systémem Smart Heating System (SHS) – automaticky vybírá optimální výkon (v rozmezí 50–500 W, v krocích 50W) 
na základě okolní teploty a nastavené hodnoty, což zajišťuje plynulý provoz bez teplotních špičk. 
Zařízení je ovládáno přes Bluetooth pomocí aplikace AQUAEL BT (pevný režim a režim Den/Noc s jemnými změnami den/noc). Zařízení také 
funguje jako teploměr s historií měření až 7 dní. Díky univerzálnímu výkonu bude dobře fungovat v akváriích s kapacitou přibližně 50 až 1000 l 
(v závislosti na podmínkách v místnosti). 

PODMÍNKY BEZPEČNÉHO POUŽITÍ 

Zařízení, které jste zakoupili, bylo vyrobeno v souladu s platnými bezpečnostními normami v 
Evropské unii. Pro jeho dlouhodobé a bezpečné používání se prosím seznamte s následujícími 
bezpečnostními podmínkami: 
1. Důležité! Před použitím si pečlivě přečtěte. Uchovávejte si pro budoucí použití. Před instalací a 
každým spuštěním spotřebiče si prosím pečlivě přečtěte tyto provozní a montážní pokyny (obr. A). 
2. Zařízení může být napájeno pouze z elektrického napájení s jmenovitým napětím uvedeným 
na spotřebiči a v technických datech. 
3. VAROVÁNÍ! VNĚJŠÍ OHŘÍVAČ NESMÍ BÝT PONOŘEN DO VODY!! Zařízení nesmí být používáno 
pouze mimo akvárium. Zařízení nesmí být umístěno přímo nad hladinou vody (obr. B). 
4. Poškozený topný přístroj a topení s poškozeným kabelem nesmí být použity. Neodpojitelné 
napájecí kabely nesmí být vyměněny. Pokud je kabel poškozen, zařízení se stane nepoužitelným 
(obr. C). 
5. Spotřebič nesmí být rozebrán. 
6. Zařízení je určeno pouze k použití uvnitř a pouze pro účely odpovídající jeho zamýšlenému 
účelu (obr. D). Zařízení nesmí být používáno v bazénech, fontánách a rybnících. 
7. UPOZORNĚNÍ: Před údržbou zařízení umístěného v akváriu nebo zahradním bazénu odpojte 
zástrčku nebo vypněte zařízení. Vždy odpojte externí okamžitý ohřívač a všechny spotřebiče v 
akváriu od elektrického napájení před vložením ruky do vody (obr. E). 
8. Toto vybavení mohou používat děti starší 3 let a osoby se sníženými fyzickými, mentálními 
schopnostmi a nedostatkem zkušeností a znalostí o vybavení, za předpokladu, že je zajištěn 

ENTRETIEN 
Le chauffage externe ne nécessite pas d’entretien particulier. Si nécessaire, nettoyez son logement à l’aide d’un chiffon doux. Avant de 
débrancher le chauffage, n’oubliez pas de verser toute l’eau du tube auquel il est connecté. L’intérieur du tube du chauffage peut être nettoyé 
à l’aide d’une brosse douce. 

DÉMANTÈLEMENT ET DÉMANTÈLEMENT 
Les déchets d’équipements électriques et électroniques ne doivent pas être jetés à la poubelle. La sélection et l’élimination 
appropriée de ce type de déchets contribuent à la protection de l’environnement naturel. Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques peuvent contenir des substances dangereuses. Une élimination correcte des équipements de déchets évitera d’éventuels 
effets négatifs sur l’environnement et la santé. Il incombe à l’utilisateur de livrer les équipements de déchets à un point de collecte 

spécialisé, où ils seront acceptés gratuitement. Des informations sur ce point peuvent être obtenues auprès de l’autorité locale ou au point d’achat. 

CONDITIONS DE GARANTIE 
Le fabricant offre une garantie pour une période de 24 mois à compter de la date d’achat. La garantie ne couvre que les dommages causés par le 
fabricant, c’est-à-dire des défauts de matériaux ou des erreurs d’assemblage, et ne couvre pas les dommages causés par l’utilisateur en raison 
d’une mauvaise manipulation ou de son utilisation à des fins incompatibles avec son usage prévu. Remarque : Toute tentative de modifier ou 
de démonter l’équipement au-delà de son usage et de son entretien habituels annulera la garantie ! Si l’appareil est jugé dysfonctionnel, il doit 
être envoyé avec la carte de garantie complétée à l’adresse du vendeur ou du fabricant. Ces termes et conditions n’excluent, ne limitent pas et 
ne suspendent pas les droits de l’acheteur découlant de la non-conformité des biens avec le contrat. La garantie se limite à la réparation ou au 
remplacement de l’appareil lui-même. Elle ne couvre pas les effets de la perte ou de la destruction d’autres objets.

RU	 РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Уважаемый сэр/мадам, благодарим вас за покупку продукта AQUAEL. Мы уверены, что вы останетесь довольны его работой. Чтобы 
избежать проблем, связанных с его использованием, пожалуйста, внимательно прочитайте инструкцию ниже заранее.  

НАЗНАЧЕНИЕ И СВОЙСТВА ПРОДУКТА 
Мгновенный нагреватель FLOW HEATER BT используется для нагрева воды в пресноводных и солёных аквариумах, палюдариях и 
акватеррариумах. Устанавливается на выходном шланге канистрового фильтра (совместим с фильтрами серий HYPERMAX BT, HYPERMAX 
BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, ULTRA FILTER и других с диаметрами шлангов 16/22 мм и 19/25 мм, максимальное давление 0,03 
МПа) не занимает место в аквариуме, что увеличивает свободу расположения. 
Он оснащён полностью электронным, точным термостатом (диапазон 19-33°C с точностью ±0,1°C), термическим предохранителем и 
пятью электронными датчиками температуры. Оснащённый системой умного нагрева (SHS), микропроцессор автоматически выбирает 
оптимальную мощность (в диапазоне 50-500 Вт, с шагом по 50 Вт) в зависимости от температуры окружающей среды и установленного 
значения, обеспечивая плавную работу без скачки температуры. 
Устройство управляется через Bluetooth с помощью приложения AQUAEL BT (фиксированный режим и режим дня и ночи с мягкими 
изменениями температуры днем и ночью). Устройство также работает как термометр с историей измерений до 7 дней. Благодаря 
универсальному энергоснабжению оно хорошо работает в аквариумах с ёмкостью примерно от 50 до 1000 л (в зависимости от условий 
помещения). 

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

Приобретённое вами устройство изготовлено в соответствии с действующими стандартами 
безопасности, действующими в Европейском союзе. Для его долгосрочного и безопасного 
использования, пожалуйста, ознакомьтесь со следующими условиями безопасности: 
1. Важно! Внимательно читайте перед использованием. Храните на будущее. Перед 
установкой и каждым запуском прибора, пожалуйста, внимательно прочитайте эти 
инструкции по эксплуатации и сборке (рис. А). 
2. Прибор может питаться только от сетевой электросети с номинальным напряжением, 
указанным на приборе и в технических данных. 
3. ВНИМАНИЕ! ВНЕШНИЙ ОБОГРЕВАТЕЛЬ НЕЛЬЗЯ ПОГРУЖАТЬ В ВОДУ!! Устройство может 
работать только вне аквариума. Устройство не должно устанавливаться непосредственно 
над поверхностью воды (рис. B). 
4. Повреждённый обогреватель и обогреватель с повреждённым шнуром нельзя 
использовать. Несъёмный шнур питания не должен быть заменён. Если шнур повреждён, 
оборудование становится непригодным для использования (рис. C). 
5. Устройство нельзя разбирать. 
6. Устройство предназначено для использования только в помещении и только для 
целей, соответствующих его назначению (рис. D). Устройство не должно использоваться 
в бассейнах, фонтанах и прудах. 
7. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведением технического обслуживания оборудования, 
расположенного в аквариуме или садовом бассейне, отключите вилку или выключите 
оборудование. Всегда отключайте внешний мгновенный обогреватель и все приборы 
аквариума от электропитания перед тем, как опускать руку в воду (рис. E). 
8. Это оборудование может использоваться детьми в возрасте 3 лет и старше, а также 
лицами с ограниченными физическими, умственными способностями и отсутствием 
опыта и знаний, при условии, что обеспечивается надзор или обучение по безопасному 
использованию оборудования, чтобы понимать связанные опасности. Детям не следует 
играть с этим оборудованием. Дети не должны чистить и обслуживать оборудование 
без присмотра (рис. F). 

УСТАНОВКА И ВВОД В СТРОЙ 
ПРОТОЧНЫЙ НАГРЕВАТЕЛЬ BT устанавливается снаружи бака, на выходном шланге канистрового фильтра или насоса с принудительной 
циркуляцией. Необходимо подвесить весь обогреватель в вертикальном положении на внутренней стене шкафа аквариума или на 
внешней поверхности стекла с помощью прилагаемых держателей для присосок(1). В качестве альтернативы, после снятия присосок 
ручки можно прикрутить к стенке шкафа винтами (винты не входят в комплект). 
Монтаж проводится путем обрезания выходной трубки фильтра и соединения двух частей с помощью соответствующих соединений(2) 
(16/22 мм или 19/25 мм). Выбранное соединение следует вдавить в корпус обогревателя, осторожно не повредив прокладку(5), а затем 
затянуть нажимную гайку(3) и стабилизирующую гайку(4). Повторяйте операцию на обоих концах. Сервисная разборка проводится в 
обратном порядке. 
Убедитесь, что направление потока воды соответствует стрелке на корпусе. Внимание! Не погружайте устройство в воду и не 
устанавливайте его прямо над поверхностью воды. 

ВВОД В СТРОЙ И КОНТРОЛЬ 
FLOW HEATER BT запускается путем подключения к блоку питания. Управление осуществляется исключительно через приложение 

AQUAEL BT  (доступное в App Store  и Google Play ) после подключения устройства 
к телефону или планшету через Bluetooth. 

Светодиоды на корпусе информируют о состоянии работы: 
•	 Диод питания (белый) — правильное подключение к сети, 
•	 Bluetooth-светодиод (синий) — устройство, связанное с приложением, 
•	 Индикатор статуса (зелёный) — пульсация означает, что нагреватель нагревает воду до заданной температуры. 
•	 Чтобы перезапустить прибор (сброс к заводским настройкам): 
нажмите и удержите кнопку на корпусе перед подключением к блоку питания, а затем включите обогреватель. 

Возможности приложения AQUAEL BT: 
•	 постоянный режим — включение отопления, установка температуры и максимальной мощности обогревателя, 
•	 Режим дня и ночи — независимая настройка температуры дня и ночи вместе с временем восхода и заката; изменения происходят 

плавно (время перехода до максимум 180 минут каждые 15 минут), 
•	 Предварительный обзор текущей температуры воды и истории измерений до 7 дней назад, 
•	 выбор гаммы (Цельсий / Фаренгейт), 
•	 уведомления о перегреве и сигналы, 
•	 защита настроек с помощью индивидуального PIN-кода. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. настоящим заявляет, что FLOW HEATER BT соответствует Директиве 2014/53/EU. Полный текст декларации соответствия 
ЕС доступен по следующему интернет-адресу: https://www.aquael.com/red-declaration/

  

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Внешний обогреватель не требует специального обслуживания. При необходимости очистите корпус мягкой тканью. Перед отключением 
обогревателя не забудьте вылить всю воду из трубки, к которой он подключён. Внутреннюю часть трубки можно очистить мягкой щёткой. 

РАЗБОРКА И УТИЛИЗАЦИЯ 
Отходы электрического и электронного оборудования не следует выбрасывать в мусор. Выбор и правильная утилизация такого типа 
отходов способствуют защите природной среды. Отходы электрического и электронного оборудования могут содержать опасные вещества. 
Правильная утилизация оборудования позволяет избежать возможных негативных последствий для окружающей среды и здоровья. 
Ответственность за доставку оборудования для отходов в специализированный пункт сбора — это ответственность пользователя, 
где оно будет приниматься бесплатно. Информацию о таком месте можно получить у местных органов власти или в месте покупки. 

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ 
Производитель предоставляет гарантию 24 месяца с момента покупки. Гарантия распространяется только на дефекты, 
возникшие по вине производителя, т.е. дефекты материала или ошибки при заводской сборке, и не распространяется на 
дефекты, возникшие по вине пользователя в результате неправильного обращения или использования не по назначению. 
Гарантия распространяется только на устройство и не предусматривает ответственности производителя за установку 

биологического равновесия и жизнеспособность водоема и его обитателей.  

Внимание: любая попытка модифицировать или разобрать оборудование, выходящая за рамки его нормального использования и 
обслуживания, приведет к аннулированию гарантии!  

При обнаружении отклонений от нормы устройство вместе с заполненным гарантийным талоном необходимо отправить по адресу 
продавца или производителя. Данные условия не исключают, не ограничивают и не приостанавливают права покупателя, предусмотренные 
законодательством Российской Федерации. Гарантия ограничивается исключительно ремонтом или заменой самого устройства. Она 
не распространяется на последствия потери или уничтожения любых других предметов. 

Дополнительную информацию об условиях гарантийного обслуживания в России можно уточнить в сервисном центре. 
Гарантийный ремонт и сервисное обслуживание: 
e-mail: aquael-service@ya.ru 
vk.com/aquaelrus 

ES	  MANUAL DE USUARIO
Estimado Señor/Señora, Gracias por adquirir el producto AQUAEL. Estamos seguros de que quedará satisfecho con su rendimiento. Para evitar 
cualquier problema relacionado con su uso, por favor lea detenidamente las instrucciones a continuación de antemano.  

PROPÓSITO Y PROPIEDADES DEL PRODUCTO 

EN	  USER MANUAL
Dear Sir/Madam, Thank you for purchasing the AQUAEL product. We are confident that you will be satisfied with its performance. To avoid any 
problems related to its use, please read the instructions below carefully beforehand.  

PRODUCT PURPOSE AND PROPERTIES 
The FLOW HEATER BT instantaneous heater is used to heat water in freshwater and saltwater aquariums, paludaria and aquaterrariums. Mounted 
on the outlet hose of the canister filter (compatible with filters of the HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, ULTRA 
FILTER series and others with hose diameters of 16/22 mm and 19/25 mm, max. pressure 0.03 MPa) does not take up space in the tank, which 
increases the freedom of arrangement. 
It has a fully electronic, precise thermostat (range 19-33°C with an accuracy of ±0.1°C), a thermal safety switch and 5 electronic temperature 
sensors. Equipped with the Smart Heating System (SHS) – the microprocessor automatically selects the optimal power (in the range of 50-500 
W, in 50W increments) depending on the ambient temperature and the set value, ensuring smooth operation without temperature spikes. 
The device is controlled via Bluetooth using the AQUAEL BT app (fixed and Day&Night mode with gentle day/night temperature changes). The 
device also functions as a thermometer with a measurement history of up to 7 days. Thanks to its universal power, it will work well in aquariums 
with a capacity of approx. 50 to 1000 l (depending on the room conditions). 

CONDITIONS OF SAFE USE 

The device purchased by you has been manufactured in accordance with the current safety 
standards applicable in the European Union. For its long-term and safe use, please familiarize 
yourself with the following safety conditions: 
1. Important! Read carefully before use. Keep for future reference. Before installing and each 
start-up of the appliance, please read these operating and assembly instructions (Fig. A) carefully. 
2. The appliance may only be supplied from the mains electrical supply with the rated voltage 
specified on the appliance and in the technical data. 
3. WARNING! THE EXTERNAL HEATER MUST NOT BE IMMERSED IN WATER!! The device may only 
be operated outside the aquarium. The device must not be mounted directly above the surface 
of the water (Fig. B). 
4. A damaged heater and a heater with a damaged cord must not be used. The non-detachable 
power cord must not be replaced. If the cord is damaged, the equipment becomes unusable (Fig. C). 
5. The appliance must not be disassembled. 
6. The device is intended to be used only indoors and only for purposes consistent with its 
intended purpose (Fig. D). The device must not be used in swimming pools, fountains and ponds. 
7. WARNING: Before performing maintenance on equipment located in the aquarium or garden 
pool, remove the plug or switch off the equipment. Always disconnect the external instantaneous 
heater and all appliances in the aquarium from the electrical supply before placing your hand 
in the water (Fig. E). 
8. This equipment may be used by children aged 3 years and above and by persons with reduced 
physical, mental capabilities and lack of experience and knowledge of the equipment, provided 
that supervision or instruction is provided concerning the use of the equipment in a safe manner so 
that the hazards involved are understood. Children should not play with the equipment. Children 
should not clean and maintain the equipment without supervision (Fig. F). 

INSTALLATION AND COMMISSIONING 
The FLOW HEATER BT is mounted outside the tank, on the outlet hose of a canister filter or a forced-circulation pump. It is essential to hang the 
complete heater in an upright position on the inside wall of the aquarium cabinet or on the outer surface of the glass using the included suction cup 
holders(1). Alternatively, after removing the suction cups, the handles can be screwed to the cabinet wall with screws (screws are not included). 
Installation is carried out by cutting the filter outlet tube and connecting the two parts using the appropriate connections(2) (16/22 mm or 19/25 
mm). The selected connection should be pressed into the heater body, being careful not to damage the gasket(5), and then tighten the pressure 
nut(3) and the stabilizing nut(4). Repeat the operation at both ends. Service disassembly is carried out in reverse order. 
Make sure that the direction of water flow is consistent with the arrow on the housing. Warning! Do not immerse the device in water or 
mount it directly above the surface of the water. 

COMMISSIONING AND CONTROL 
The FLOW HEATER BT is started by connecting it to the power supply. The control is carried out exclusively via the AQUAEL BT app  

(available in the App Store  and Google Play ) after connecting the device to a phone or tablet via Bluetooth. 
LEDs on the housing inform about the operating status: 
•	 Power diode (white) – correct connection to the mains, 
•	 Bluetooth LED (blue) – device paired with the application, 
•	 Status LED (green) – pulsing means that the heater is heating the water to the set temperature. 
•	 To restart the appliance (factory reset):  
•	 Press and hold the button on the housing before connecting to the power supply, and then turn the heater on. 

AQUAEL BT App Capabilities: 
•	 constant mode – turning on the heating, setting the temperature and maximum power of the heater, 
•	 Day&Night mode – independent setting of day and night temperature along with the time of sunrise and sunset; changes occur gently 

(transition time to max. 180 min, every 15 min), 
•	 preview of the current water temperature and the history of measurements up to 7 days back, 
•	 scale selection (Celsius / Fahrenheit), 
•	 over-temperature notifications and beeps, 
•	 protection of settings with an individual PIN code. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. hereby declares that FLOW HEATER BT is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following internet address: https://www.aquael.com/red-declaration/  

MAINTENANCE 
The external heater does not require special maintenance. If necessary, clean its housing using a soft cloth. Before disconnecting the heater, 
remember to pour out all the water from the tube to which it is connected. The inside of the heater tube can be cleaned using a soft brush. 

DISMANTLING AND SCRAPPING 
Waste electrical and electronic equipment should not be disposed of in the trash. Selection and proper disposal of this type of 
waste contributes to the protection of the natural environment. Waste electrical and electronic equipment may contain hazardous 
substances. Proper disposal of waste equipment will avoid potential negative effects on the environment and health. It is the user’s 
responsibility to deliver waste equipment to a specialized collection point, where it will be accepted free of charge. Information 

about such a point can be obtained from the local authority or at the point of purchase. 

WARRANTY CONDITIONS 
The manufacturer provides a warranty for a period of 24 months from the date of purchase. The warranty covers only damage caused by the 
manufacturer, i.e. defects in materials or assembly errors, and does not cover damage caused by the user due to improper handling of the device 
or its use for purposes inconsistent with its intended purpose. Note: Any attempt to modify or disassemble the equipment beyond the scope of 
its normal use and maintenance will void the warranty! If the device is found to be malfunctioning, it must be sent with the completed warranty 
card to the address of the seller or manufacturer. These terms and conditions do not exclude, limit or suspend the buyer’s rights arising from the 
non-conformity of the goods with the contract. The warranty is limited to the repair or replacement of the device itself. It does not cover the 
effects of loss or destruction of any other objects. 

PL	  INSTRUKCJA OBSŁUGI
Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup produktu AQUAEL. Jesteśmy przekonani, że będą Państwo zadowoleni z jego działania. Aby uniknąć 
jakichkolwiek problemów związanych z jego użytkowaniem prosimy o uprzednie uważne zapoznanie się z poniższą instrukcją.  

PRZEZNACZENIE PRODUKTU I WŁAŚCIWOŚCI 
Przepływowa grzałka FLOW HEATER BT służy do ogrzewania wody w akwariach słodkowodnych i morskich, paludariach oraz akwaterrariach. 
Montowana na wężu wylotowym filtra kanistrowego (kompatybilna z filtrami serii HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, 
ULTRAMAX BT, ULTRA FILTER oraz innymi o średnicy węży 16/22 mm i 19/25 mm, max. ciśnienie 0,03 MPa) nie zajmuje miejsca w zbiorniku, co 
zwiększa swobodę aranżacji. 
Posiada w pełni elektroniczny, precyzyjny termostat (zakres 19–33°C z dokładnością ±0,1°C), termiczny wyłącznik bezpieczeństwa oraz 5 
elektronicznych czujników temperatury. Wyposażona w inteligentny system Smart Heating System (SHS) – mikroprocesor automatycznie 
dobiera optymalną moc (w zakresie 50–500 W, co 50 W) w zależności od temperatury otoczenia i nastawionej wartości, zapewniając płynną 
pracę bez skoków temperatury. 
Sterowanie odbywa się przez Bluetooth za pomocą aplikacji AQUAEL BT (tryb stały i Day&Night z łagodnymi zmianami temperatury dzień/noc). 
Urządzenie pełni też funkcję termometru z historią pomiarów do 7 dni. Dzięki uniwersalnej mocy sprawdzi się w akwariach o pojemności od ok. 
50 do 1000 l (w zależności od warunków panujących w pomieszczeniu). 

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA 

Zakupione przez Państwa urządzenie zostało wykonane zgodnie z aktualnymi normami bezpiec-
zeństwa obowiązującymi na terenie Unii Europejskiej. Dla jego długotrwałego i bezpiecznego 
użytkowania prosimy o zapoznanie się z poniższymi warunkami bezpieczeństwa: 
1. Ważne! Przeczytać uważnie przed użyciem. Zachować do wykorzystania w przyszłości. 
Przed instalacją i każdym uruchomieniem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją obsługi i montażu (rys. A). 
2. Urządzenie może być zasilane wyłącznie z sieci elektrycznej o napięciu znamionowym podanym 
na urządzeniu i w danych technicznych. 
3. OSTRZEŻENIE! GRZAŁKA ZEWNĘTRZNA NIE MOŻE BYĆ ZANURZANA W WODZIE!!! Urządzenie 
może pracować tylko na zewnątrz akwarium. Nie wolno montować urządzenia bezpośrednio 
nad powierzchnią wody (rys. B). 
4. Nie można używać uszkodzonej grzałki oraz grzałki z uszkodzonym przewodem. Przewód 
zasilający nieodłączalny nie może być wymieniony. Jeżeli przewód ulegnie uszkodzeniu, sprzęt 
staje się bezużyteczny (rys. C). 
5. Urządzenia nie wolno rozkładać na części. 
6. Urządzenie przeznaczone jest do użytkowania tylko w pomieszczeniach zamkniętych i wyłącznie 
do celów zgodnych z jego przeznaczeniem (rys. D). Nie wolno używać urządzenia w basenach, 
fontannach i oczkach wodnych. 
7. UWAGA: Przed wykonywaniem konserwacji sprzętu znajdującego się w akwarium lub w basenie 
ogrodowym wyjąć wtyczkę lub wyłączyć sprzęt. Przed włożeniem ręki do wody zawsze należy 
odłączyć od zasilania elektrycznego grzałkę przepływową zewnętrzną oraz wszystkie urządzenia 
znajdujące się w akwarium (rys. E). 
8. Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku co najmniej 3 lat i przez osoby o 
obniżonych możliwościach fizycznych, umysłowych i osoby o braku doświadczenia i znajomości 
sprzętu, jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż odnośnie do użytkowania sprzętu w 
bezpieczny sposób, tak aby związane z tym zagrożenia były zrozumiałe. Dzieci nie powinny bawić 
się sprzętem. Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji sprzętu (rys. F). 

MONTAŻ I URUCHOMIENIE 
Grzałkę FLOW HEATER BT montuje się poza zbiornikiem, na wężu wylotowym filtra kanistrowego lub pompy z wymuszonym obiegiem wody. 
Kompletną grzałkę należy koniecznie zawiesić w pozycji pionowej na wewnętrznej ściance szafki akwariowej lub na zewnętrznej powierzchni 
szyby za pomocą dołączonych uchwytów z przyssawkami(1). Alternatywnie, po zdjęciu przyssawek, uchwyty można przykręcić do ściany szafki 
wkrętami (wkręty nie są dołączone do zestawu). 
Instalację wykonuje się poprzez przecięcie rurki wylotowej filtra i podłączenie obu części za pomocą odpowiednich przyłączy(2) (16/22 mm 
lub 19/25 mm). Wybrane przyłącze należy wcisnąć w korpus grzałki, uważając, by nie uszkodzić uszczelki(5), a następnie dokręcić nakrętkę 
dociskową(3) oraz nakrętkę stabilizującą(4). Czynność powtórzyć na obu końcach. Demontaż serwisowy przeprowadza się w odwrotnej kolejności. 
Należy upewnić się, że kierunek przepływu wody jest zgodny ze strzałką na obudowie. Ostrzeżenie! Nie wolno zanurzać urządzenia w 
wodzie ani montować go bezpośrednio nad powierzchnią wody. 

URUCHOMIENIE I STEROWANIE 
Grzałkę FLOW HEATER BT uruchamia się poprzez podłączenie do zasilania. Sterowanie odbywa się wyłącznie za pomocą aplikacji AQUAEL BT 

 (dostępnej w App Store   i Google Play ) po połączeniu urządzenia z telefonem lub 
tabletem przez Bluetooth. 
Diody na obudowie informują o statusie pracy: 
•	 dioda Power (biała) – poprawne podłączenie do prądu, 
•	 dioda Bluetooth (niebieska) – urządzenie sparowane z aplikacją, 
•	 dioda Status (zielona) – pulsowanie oznacza, że grzałka dogrzewa wodę do zadanej temperatury. 
•	 Restart urządzenia (przywrócenie ustawień fabrycznych): 
•	 Przed podłączeniem do zasilania wcisnąć i przytrzymać przycisk na obudowie, a następnie włączyć grzałkę do prądu. 

Możliwości aplikacji AQUAEL BT: 
•	 tryb stały – włączenie ogrzewania, ustawienie temperatury oraz maksymalnej mocy grzałki, 
•	 tryb Day&Night – niezależne ustawienie temperatury dziennej i nocnej wraz z godziną wschodu i zachodu słońca; zmiany zachodzą łagodnie 

(czas przejścia do max. 180 min, co 15 min), 
•	 podgląd aktualnej temperatury wody oraz historia pomiarów do 7 dni wstecz, 
•	 wybór skali (Celsjusz / Fahrenheita), 
•	 powiadomienia o przekroczeniu temperatury oraz sygnały dźwiękowe, 
•	 zabezpieczenie ustawień indywidualnym kodem PIN. 

PL Firma AQUAEL Sp. z o.o. niniejszym oświadcza, że FLOW HEATER BT jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE 
jest dostępny pod następującym adresem internetowym: https://www.aquael.com/red-declaration/

  

KONSERWACJA 
Grzałka zewnętrzna nie wymaga specjalnej konserwacji. W razie potrzeby należy oczyścić jej obudowę używając miękkiej szmatki. Przed 
rozłączeniem grzałki należy pamiętać o wylaniu całej wody z rurki do której jest ona podłączona. Wnętrze rurki grzałki można wyczyścić 
używając miękkiej szczoteczki. 

DEMONTAŻ I KASACJA 
Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy wyrzucać do śmietnika. Selekcjonowanie i prawidłowa utylizacja 
tego typu odpadów przyczynia się do ochrony środowiska naturalnego. Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny może zawierać 
niebezpieczne substancje. Właściwa utylizacja zużytego sprzętu pozwoli uniknąć potencjalnych negatywnych skutków dla środowiska 
i zdrowia. Użytkownik jest odpowiedzialny za dostarczenie zużytego sprzętu do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie 

on przyjęty bezpłatnie. Informację o takim punkcie można uzyskać u władz lokalnych lub w punkcie zakupu. 

WARUNKI GWARANCJI 
Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy licząc od daty zakupu. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia powstałe z winy producenta, 
tj. wady materiałowe lub błędy montażowe, nie obejmuje natomiast uszkodzeń powstałych z winy użytkownika na skutek niewłaściwego 
obchodzenia się z urządzeniem lub też wykorzystania go do celów niezgodnych z jego przeznaczeniem. Uwaga: jakiekolwiek próby przeróbek lub 
demontażu sprzętu wykraczające poza zakres jego normalnego użytkowania i konserwacji powodują utratę gwarancji! W przypadku stwierdzenia 
nieprawidłowości działania urządzenia należy przesłać je wraz z wypełnioną kartą gwarancyjną na adres sprzedawcy lub producenta. Niniejsze 
warunki nie wyłączają, nie ograniczają ani nie zawieszają uprawnień kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową. Gwarancja jest 
ograniczona wyłącznie do naprawy lub wymiany samego urządzenia. Nie obejmuje ona skutków utraty lub zniszczenia jakichkolwiek innych obiektów. 

DE	 BENUTZERHANDBUCH
Sehr geehrter Herr/Madam, vielen Dank für den Kauf des AQUAEL-Produkts. Wir sind zuversichtlich, dass Sie mit seiner Leistung zufrieden 
sein werden. Um jegliche Probleme im Zusammenhang mit der Anwendung zu vermeiden, lesen Sie bitte die untenstehenden Anweisungen 
vorher sorgfältig durch.  

PRODUKTZWECK UND EIGENSCHAFTEN 
Der FLOW HEATER BT Instant-Heizer wird verwendet, um Wasser in Süß- und Salzaquarien, Paludarien und Aquaterrarien zu erwärmen. Der am 
Austrittsschlauch des Behälterfilters montiert (kompatibel mit Filtern der HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, 
ULTRA BT, ULTRA FILTER und anderen mit Schlauchdurchmessern von 16/22 mm und 19/25 mm, maximaler Druck 0,03 MPa) nimmt im Becken 
keinen Platz ein, was die Bewegungsfreiheit erhöht. 
Er verfügt über ein vollständig elektronisches, präzises Thermostat (Bereich 19–33°C mit einer Genauigkeit von ±0,1°C), einen thermischen 
Sicherheitsschalter und 5 elektronische Temperatursensoren. Ausgestattet mit dem Smart Heating System (SHS) – wählt der Mikroprozessor 
automatisch die optimale Leistung (im Bereich von 50–500 W, in 50W-Schritten) je nach Umgebungstemperatur und Einstellungswert aus, was 
einen reibungslosen Betrieb ohne Temperaturspitzen gewährleistet. 
Das Gerät wird per Bluetooth über die AQUAEL BT-App gesteuert (fest und Tag-und-Nacht-Modus mit sanften Tag-/Nachttemperaturschwankungen). 
Das Gerät fungiert außerdem als Thermometer mit einer Messhistorie von bis zu 7 Tagen. Dank seiner universellen Leistung funktioniert es gut 
in Aquarien mit einem Fassungsvermögen von ca. 50 bis 1000 l (je nach Raumverhältnissen). 

BEDINGUNGEN DER SICHEREN NUTZUNG 

Das von Ihnen gekaufte Gerät wurde gemäß den aktuellen Sicherheitsstandards der Europäischen 
Union hergestellt. Für die langfristige und sichere Nutzung machen Sie sich bitte mit den folgenden 
Sicherheitsbedingungen vertraut: 
1. Wichtig! Lesen Sie sorgfältig vor der Benutzung. Bewahren Sie sie für die Zukunft auf. Bitte 
lesen Sie diese Betriebs- und Montageanweisungen (Abb. A) sorgfältig vor der Installation und 
jedem Start des Geräts. 
2. Das Gerät darf nur aus dem Netzstrom mit der auf dem Gerät und in den technischen Daten 
angegebenen Nennspannung versorgt werden. 
3. WARNUNG! DER AUSSENHEIZER DARF NICHT IN WASSER GETAUCHT WERDEN!! Das Gerät darf nur 
außerhalb des Aquariums betrieben werden. Das Gerät darf nicht direkt über der Wasseroberfläche 
montiert werden (Abb. B). 
4. Ein beschädigter Heizgerät und ein Heizgerät mit beschädigtem Kabel dürfen nicht verwendet 
werden. Das nicht abnehmbare Stromkabel darf nicht ersetzt werden. Wenn das Kabel beschädigt 
ist, wird das Gerät unbrauchbar (Abb. C). 
5. Das Gerät darf nicht zerlegt werden. 
6. Das Gerät ist nur für den Einsatz in Innenräumen und nur für Zwecke vorgesehen, die mit 
seinem vorgesehenen Zweck übereinstimmen (Abb. D). Das Gerät darf nicht in Schwimmbecken, 
Brunnen und Teichen verwendet werden. 
7. WARNUNG: Bevor Sie Wartungsarbeiten an Geräten im Aquarium oder Gartenpool durchführen, 
ziehen Sie den Stecker oder schalten Sie das Gerät aus. Trennen Sie immer den externen Sofortheizer 
und alle Geräte im Aquarium vom Stromnetz, bevor Sie Ihre Hand ins Wasser legen (Abb. E). 
8. Diese Ausrüstung darf von Kindern ab 3 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkter 
körperlicher und geistiger Leistungsfähigkeit sowie mangelnder Erfahrung und Kenntnis der 
Ausrüstung verwendet werden, vorausgesetzt, eine sichere Aufsicht oder Unterweisung zur 
Nutzung der Ausrüstung erfolgt und die damit verbundenen Gefahren verstanden werden. 

TECHNICAL DATA / DANE TECHNICZNE / TECHNISCHE DATEN / CARACTÉRISTIQUES / ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ / DATOS TÉCNICOS / TECHNICKÉ SPECIFIKACE / DATI TECNICI / TECHNISCHE GEGEVENS 
/ MŰSZAKI ELŐÍRÁSOK / SPECIFICAȚII TEHNICE / TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE / TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS / 
TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS / TEHNILISED NÄITAJAD
FLOW HEATER BT
Voltage • Napięcie • Spannung • Tension • Напряжение • Tensión • Napětí • Tensione • 
Spanning • Feszültség • Voltaj • Napätie • Įtampa • Spriegums • Pinge	

V
В [*]

Frequency • Cżestotliwość • Frequenz • Fréquence • Частота • Frecuencia • Frekvence 
• Frequenza • Frequentie • Frekvencia • Frecvență • Frekvencia • Dažnis • Frekvence • 
Sagedus	

Hz
Гц [*]

Insulation class • Klasa izolacji • Isolationsklasse • Classe d’isolation • Класс изоляции • Clase de 
aislamiento • Třída izolace • Classe di isolamento • Isolatieklasse • Szigetelési osztály • Clasa de 
izolație • Trieda izolácie • Izoliacijos klasė • Izolācijas klase • Isolatsiooni klass	

II

Hose diameter • Średnica węży • Schlauchdurchmesser • Diamètre des tuyaux • Диаметр 
шлангов • Diámetro de las mangueras • Průměr hadic • Diametro dei tubi • Diameter van 
de slangen • Tömlők átmérője • Diametrul furtunurilor • Priemer hadíc • Žarnų skersmuo 
• Šļūteņu diametrs • Voolikute läbimõõt		

mm
мм 1,25

Ingress protection rating of the housing • Stopień ochrony obudowy • Schutzart des Gehäuses	
Indice de protection du boîtier • Степень защиты корпуса • Grado de protección de la carcasa • 
Stupeň ochrany krytu • Grado di protezione dell’involucro	 Beschermingsgraad van de 
behuizing • A ház behatolásvédelmi besorolása • Gradul de protecție la pătrundere al carcasei • 
Stupeň ochrany krytu proti vniknutiu • Korpuso apsaugos nuo patekimo įvertinimas • Korpusa 
iekļūšanas aizsardzības vērtējums • Korpuse sissetungimiskaitse reiting	

IPX4

Accuracy • Dokładność • Genauigkeit • Précision • Точность • Precisión • Přesnost • 
Precisione • Nauwkeurigheid • Pontosság • Precizie • Presnosť • Tikslumasv • Precizitāti • 
Täpsus	

°C ± 0,5

Maximum pressure of the connected system • Maksymalne ciśnienie przyłączonej 
instalacji • Maximaler Druck der angeschlossenen Anlage • Pression maximale de 
l’installation raccordée • Максимальное давление в подключенной системе • Presión 
máxima de la instalación conectada • Maximální tlak v připojeném potrubí • Pressione 
massima dell’impianto collegato • Maximale druk van de aangesloten installatie • A 
csatlakoztatott rendszer maximális nyomása • Presiunea maximă a instalației racordate 
• Maximálny tlak v pripojenej inštalácii • Maksimalus prijungtos sistemos slėgis	
Maksimālais spiediens pieslēgtajā sistēmā • Ühendatud süsteemi maksimaalne rõhk

MPa
МПа 0,03

Operating frequency range • Zakres częstotliwości pracy • Gamme de fréquences de 
fonctionnement • Диапазон рабочих частот • Rango de frecuencia de funcionamiento • 
Gamma di frequenza operativa • Werkfrequentiebereik • Működési frekvenciatartomán 
• Pracovný frekvenčný rozsah • Darbinis dažnių diapazonas • Darbības frekvences 
diapazons • Töötamissagedusvahemik	

GHz
ГГц 2,4–2,4835

Maximum transmission power • Maksymalna moc nadawcza • Maximale Sendeleistung 
• Puissance d’émission maximale • Максимальная мощность передачи • Potencia 
máxima de transmisión • Maximální vysílací výkon • Potenza massima di trasmissione 
• Maximaal zendvermogen • Maximális átviteli teljesítmény • Putere maximă de 
transmisie • Maximálny prenosový výkon • Maksimali perdavimo galia • Maksimālā 
pārraides jauda • Maksimaalne ülekandevõimsus

dBm
дБм 20

[*] voltage and frequency of the device as indicated on the product label
napięcie i częstotliwość urządzenia podane na etykiecie wyrobu
Spannung und Frequenz des Geräts sind auf dem Typenschild angegeben
tension et fréquence de l’appareil indiquées sur l’étiquette du produit
напряжение и частота устройства указаны на этикетке изделия
tensión y frecuencia del dispositivo indicadas en la etiqueta del producto
napětí a frekvence zařízení uvedené na štítku výrobku
tensione e frequenza del dispositivo indicate sull’etichetta del prodotto
spanning en frequentie van het apparaat vermeld op het productlabel
a készülék feszültségét és frekvenciáját a termék címkéjén feltüntetetteknek megfelelően.
tensiunea și frecvența aparatului, astfel cum sunt indicate pe eticheta produsului
napätie a frekvenciu spotrebiča, ako je uvedené na štítku výrobku
prietaiso įtampa ir dažnis, kaip nurodyta gaminio etiketėje
prietaiso įtampa ir dažnis, kaip nurodyta gaminio etiketėje
seadme pinge ja sagedus, nagu on märgitud toote sildil

LIST OF PARTS • LISTA CZĘŚCI • TEILELISTE • LISTE DES PIÈCES • СПИСОК ДЕТАЛЕЙ • LISTA DE PIEZAS • SEZNAM 
DÍLŮ • ELENCO DELLE PARTI • ONDERDELENLIJST • ALKATRÉSZLISTA • LISTA PIESELOR • ZOZNAM DIELOV • DALIŲ 
SĄRAŠAS • DAĻU SARAKSTS • OSADE LOEND 

Part name • Nazwa części • Bezeichnung des Teils • Nom de la pièce • Название детали • Nombre del detalle • 
Název dílu • Nome componente • Naam van het onderdeel • Alkatrész neve • Denumirea piesei • Názov dielu • 
Dalies pavadinimas • Daļas nosaukums • Osa nimi

1

Suction cup mount • Uchwyt z przyssawkami • Halterung mit Saugnäpfen • Support à ventouses • Крепление 
с присосками • Soporte con ventosas • Držák s přísavkami • Supporto con ventose • Houder met zuignappen • 
Tapadókorongos rögzítő • Suport cu ventuze • Držiak s prísavkami • Laikiklis su siurbtukais • Turētājs ar piesūcekņiem • 
Imikupidega kinnitus	

2 Connector • Przyłacze • Anschlussstück • Raccord • Соединитель • Racor • Připojovací kus • Raccordo • Aansluiting • 
Csatlakozó • Racord • Pripojenie • Jungtis • Savienotājelements • Liitmik		

3
Clamping nut • Nakrętka dociskowa • Druckmutter • Écrou de serrage	 Прижимная гайка • Tuerca de presión • 
Přitlačovací matice • Dado di serraggio • Klemmoer • Szorítóanyás • Piuliță de strângere • Prítlačná matica • Prispaudimo 
veržlė • Piespiešanas uzgrieznis • Survemutter	

4
Stabilizing nut • Naketka stabilizująca • Stabilisierungsmutter • Écrou de stabilisation • Стабилизирующая гайка 
• Tuerca estabilizadora • Stabilizační matice • Dado stabilizzatore • Stabilisatiemoer • Stabilizáló anya • Piuliță de 
stabilizare • Stabilizačná matica • Stabilizuojanti veržlė • Stabilizējošais uzgrieznis • Stabiliseeriv mutter	

5 Gasket • Uszczelka • Dichtung • Joint d’étanchéité • Прокладка • Junta • Těsnění • Guarnizione • Afdichting • Tömítés • 
Garnitură • Tesnenie • Tarpiklis • Blīvējums • Tihend	
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WARNING! DO NOT SUBMERGE THE HEATER IN WATER!!!		
OSTRZEŻENIE! GRZAŁKA NIE MOŻE BYĆ ZANURZANA W WODZIE!!!	
WARNUNG! DEN AQUARIENHEIZER NICHT IM WASSER TAUCHEN!!!
AVERTISSEMENT! L’ELEMENT CHAUFFANT NE PEUT PAS ETRE PLONGE DANS L’EAU!!!		
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ПОГРУЖАТЬ НАГРЕВАТЕЛЬ В ВОДУ СТРОГО ВОСПРЕЩЕНО!!!			 
¡ADVERTENCIA! ¡¡¡EL CALENTADOR NO PUEDE SUMERGIRSE EN AGUA!!!	
VÝSTRAHA! OHŘÍVAČ NEMŮŽE BÝT PONOŘEN VE VODĚ!!!				  
AVVERTENZA! IL RISCALDATORE NON PUÒ ESSERE IMMERSO IN ACQUA!!!
WAARSCHUWING! DE VERWARMINGSMODULE MAG NIET IN HET WATER WORDEN ONDERGEDOMPELD!!!		
FIGYELMEZTETÉS! A VÍZMELEGÍTŐ NEM MERÍTHETŐ VÍZBE!!!			    
ATENȚIE! ÎNCĂLZITORUL NU ESTE SUBMERSIBIL!!!				     
UPOZORNENIE! OHRIEVACÍ ČLÁNOK NESMIE BYŤ PONORENÝ DO VODY!!!	
ĮSPĖJIMAS! ŠILDYTUVO NEDERA PANARDYTI Į VANDENĮ!!!			 
BRĪDINĀJUMS! SILDĪTĀJU NEDRĪKST IEGREMZĒT ŪDENĪ!!!					   
HOIATUS! KÜTTI EI TOHI VEESSE KASTADA!!!

IPX4 – PROTECTION FROM SPLASHING WATER, NO MATTER THE DIRECTION				  
IPX4 – OCHRONA PRZED ROZPRYSKUJĄCĄ SIĘ WODĄ Z DOWOLNEGO KIERUNKU				  
IPX4 – SCHUTZ GEGEN SPRITZWASSER AUS ALLEN RICHTUNGEN					   
IPX4 – PROTECTION CONTRE LES ÉCLABOUSSURES D’EAU PROVENANT D’UNE DIRECTION QUELCONQUE			 
IPX4 – ЗАЩИТА ОТ БРЫЗГ, ПАДАЮЩИХ В ЛЮБОМ НАПРАВЛЕНИИ					   
IPX4: PROTECCIÓN FRENTE A SALPICADURAS DE AGUA DESDE CUALQUIER DIRECCIÓN				  
IPX4 – OCHRANA PROTI STŘÍKAJÍCÍ VODĚ V LIBOVOLNÉM SMĚRU					   
IPX4 – PROTEZIONE CONTRO GLI SPRUZZI D’ACQUA DA QUALSIASI DIREZIONE				  
IPX4 – BESCHERMING TEGEN OPSPATTEND WATER UIT ALLE RICHTINGEN				  
IPX4 – FRÖCCSENŐ VÍZ ELLEN VÉDETT						    
IPX4 – PROTECȚIE ÎMPOTRIVA APEI DIN TOATE DIRECȚIILE					   
IPX4 – OCHRANA PRED STRIEKAJÚCOU VODOU Z AKÉHOKOĽVEK SMERU				  
IPX4 – APSAUGA NUO VANDENS PURSLŲ, SKRIEJANČIŲ IŠ BET KURIOS PUSĖS				  
IPX4 – AIZSARDZĪBA PRET ŪDENS ŠĻAKATĀM NO JEBKURA VIRZIENA					   
IPX4 – KAITSE IGAST SUUNAST PRITSIVA VEE EEST	

rating plate icon – class II equipment						    
ikonka z tabliczki znamionowej – sprzęt klasy II					   
Typenschild hier – Gerät der Klasse II						    
icône de la plaque signalétique – matériel de classe II						    
иконка с таблички устройства – прибор класса II						    
icono de la placa de identificación – dispositivo clase II						    
ikonkou z údajového štítku – výbava třídy II						    
icona della targhetta – apparecchiature di classe II						    
pictogram op het typeplaatje – apparatuur van klasse II						    
az adattáblán feltüntetett ikon – II. osztály						    
icoană de pe plăcuța de identificare – dispozitivul de clasa a II-a					   
ikona z typového štítku – zariadenie triedy II						    
piktograma iš techninių duomenų lentelės – II klasės įranga					   
ikonīte no tipa plāksnītes – II klases iekārta						    
tüübisildil olev ikoon – II klassi seade						      	
								      
								      
	

Kinder sollten nicht mit der Ausrüstung spielen. Kinder sollten die Geräte nicht ohne Aufsicht 
reinigen und warten (Abb. F). 

INSTALLATION UND INDIENSTSTELLUNG 
Der FLOW HEATER BT ist außerhalb des Tanks am Auslassschlauch eines Behälterfilters oder einer Umlaufpumpe montiert. Es ist unerlässlich, den 
kompletten Heizer aufrecht an der Innenwand des Aquarienschranks oder an der Außenseite des Glases mit den mitgelieferten Saugnasshaltern 
aufzuhängen(1). Alternativ können nach dem Entfernen der Saugnäpfe die Griffe mit Schrauben an der Schrankwand befestigt werden 
(Schrauben sind nicht enthalten). 
Die Installation erfolgt durch das Durchschneiden des Filteraustrittsrohrs und das Verbinden der beiden Teile mit den entsprechenden Verbindungen 
(2) (16/22 mm oder 19/25 mm). Die ausgewählte Verbindung sollte in den Heizkörper eingepresst werden, wobei darauf geachtet wird, die 
Dichtung (5) nicht zu beschädigen(5), und dann die Druckmutter (3) sowie die Stabilisierungsmutter (4) festgezogen werden. Der Vorgang wird 
an beiden Enden wiederholt. Die Service-Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 
Stellen Sie sicher, dass die Wasserflussrichtung mit dem Pfeil am Gehäuse übereinstimmt. Warnung! Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser 
und befestigen Sie es nicht direkt über der Wasseroberfläche. 

INDIENSTSTELLUNG UND KONTROLLE 
Der FLOW HEATER BT wird gestartet, indem er an das Netzteil angeschlossen wird. Die Steuerung erfolgt ausschließlich über die AQUAEL BT-App 

 (verfügbar im App Store  und Google Play ), nachdem das Gerät per Bluetooth an ein 
Telefon oder Tablet angeschlossen wurde. 

LEDs am Gehäuse informieren über den Betriebszustand: 
•	 Leistungsdiode (weiß) – korrekte Verbindung zum Stromnetz, 
•	 Bluetooth-LED (blau) – Gerät mit der Anwendung gekoppelt, 
•	 Status-LED (grün) – pulsierend bedeutet, dass der Heizer das Wasser auf die eingestellte Temperatur erhitzt. 
•	 Um das Gerät neu zu starten (Werkseinstellung):  
•	 Drücken Sie den Knopf am Gehäuse gedrückt, bevor Sie das Netzteil anschließen, und schalten Sie dann die Heizung ein. 

Funktionen der AQUAEL BT App: 
•	 Konstanter Modus – Einschalten der Heizung, Einstellung von Temperatur und maximaler Leistung des Heizgeräts, 
•	 Tag-Nacht-Modus – unabhängige Einstellung der Tages- und Nachttemperatur sowie der Zeit von Sonnenaufgang und Sonnenuntergang; 

Veränderungen erfolgen sanft (Übergangszeit auf maximal 180 Minuten, alle 15 Minuten), 
•	 Vorschau auf die aktuelle Wassertemperatur und die Verlauf der Messungen bis zu 7 Tage zurück, 
•	 Tonleiterauswahl (Celsius / Fahrenheit), 
•	 Übertemperatur-Benachrichtigungen und Pieptöne, 
•	 Schutz der Einstellungen mit einem individuellen PIN-Code. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. erklärt hiermit, dass FLOW HEATER BT der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung 
ist unter folgender Internetadresse verfügbar: https://www.aquael.com/red-declaration/

  

WARTUNG 
Der Außenheizer benötigt keine besondere Wartung. Falls nötig, reinigen Sie das Gehäuse mit einem weichen Tuch. Bevor Sie den Heizlüfter 
abschließen, denken Sie daran, das gesamte Wasser aus dem angeschlossenen Rohr auszugießen. Das Innere des Heizrohrs kann mit einer 
weichen Bürste gereinigt werden. 

DEMONTAGE UND VERSCHROTTUNG 
Abfallende elektrische und elektronische Geräte sollten nicht im Müll entsorgt werden. Die Auswahl und ordnungsgemäße Entsorgung 
dieser Art von Abfall trägt zum Schutz der natürlichen Umwelt bei. Abfallende elektrische und elektronische Geräte können gefährliche 
Stoffe enthalten. Eine ordnungsgemäße Entsorgung von Abfallgeräten vermeidet potenzielle negative Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit. Es liegt in der Verantwortung des Nutzers, die Abfallausrüstung an einen spezialisierten Sammelpunkt zu bringen, wo sie 

kostenlos angenommen werden. Informationen über einen solchen Punkt können von der örtlichen Behörde oder am Kaufort erhalten werden. 

GARANTIEBEDINGUNGEN 
Der Hersteller gewährt eine Garantie für eine Dauer von 24 Monaten ab dem Kaufdatum. Die Garantie deckt nur durch den Hersteller verursachte 
Schäden ab, d. h. Materialfehler oder Montagefehler, und deckt keine Schäden ab, die der Benutzer durch unsachgemäßen Umgang mit dem 
Gerät oder dessen Verwendung für Zwecke verursacht hat, die nicht mit dem eigentlichen Zweck vereinbar sind. Hinweis: Jeder Versuch, das 
Gerät über den Rahmen des normalen Gebrauchs und der Wartung hinaus zu modifizieren oder zu demontieren, erlöscht die Garantie! Wenn 
das Gerät defekt ist, muss es zusammen mit der ausgefüllten Garantiekarte an die Adresse des Verkäufers oder Herstellers gesendet werden. 
Diese Geschäftsbedingungen schließen die Rechte des Käufers aus der Vertragsabweichung nicht aus, beschränken oder setzen sie nicht aus. Die 
Garantie beschränkt sich auf die Reparatur oder den Austausch des Geräts selbst. Sie deckt nicht die Auswirkungen von Verlust oder Zerstörung 
anderer Gegenstände ab. 

FR	 MANUEL UTILISATEUR
Cher Monsieur/Madame, Merci d’avoir acheté le produit AQUEEL. Nous sommes convaincus que vous serez satisfait de ses performances. Pour 
éviter tout problème lié à son utilisation, veuillez lire attentivement les instructions ci-dessous au préalable.  

OBJECTIF DU PRODUIT ET PROPRIÉTÉS 
Le chauffe-eau à flux BT est utilisé pour chauffer l’eau dans les aquariums d’eau douce et salée, les paludaires et les aquaterrariums. Monté sur 
le tuyau de sortie du filtre à canister (compatible avec les filtres des séries HYPERMAX BT, HYPERMAX BT THERMO, ULTRAMAX, ULTRAMAX BT, 
ULTRA FILTER et autres avec des diamètres de tuyau de 16/22 mm et 19/25 mm, pression maximale 0,03 MPa), ne prend pas d’espace dans le 
réservoir, ce qui augmente la liberté d’arrangement. 
Il dispose d’un thermostat entièrement électronique et précis (plage 19-33°C avec une précision de ±0,1°C), d’un interrupteur de sécurité 
thermique et de 5 capteurs électroniques de température. Équipé du système de chauffage intelligent (SHS) – le microprocesseur sélectionne 
automatiquement la puissance optimale (dans la plage de 50-500 W, par incréments de 50 W) en fonction de la température ambiante et de la 
valeur réglée, assurant un fonctionnement fluide sans pics de température. 
L’appareil est contrôlé via Bluetooth via l’application AQUAEL BT (mode fixe et jour et nuit avec de douces variations de température jour/nuit). 
L’appareil fonctionne également comme thermomètre avec un historique de mesure allant jusqu’à 7 jours. Grâce à sa puissance universelle, il 
fonctionne bien en aquarium avec une capacité d’environ 50 à 1000 l (selon les conditions de la pièce). 

CONDITIONS D’UTILISATION SÛRE 

L’appareil que vous avez acheté a été fabriqué conformément aux normes de sécurité en vigueur 
dans l’Union européenne. Pour son usage durable et sûr, veuillez vous familiariser avec les 
conditions de sécurité suivantes : 
1. Important ! Lisez attentivement avant utilisation. Conservez pour référence future. Avant 
l’installation et chaque démarrage de l’appareil, veuillez lire attentivement ces instructions 
d’utilisation et d’assemblage (Fig. A). 
2. L’appareil ne peut être alimenté que par l’alimentation électrique du réseau avec la tension 
nominale spécifiée sur l’appareil et dans les données techniques. 
3. ATTENTION ! LE CHAUFFAGE EXTERNE NE DOIT PAS ÊTRE IMMERGÉ DANS L’EAU !! L’appareil ne 
peut être utilisé qu’à l’extérieur de l’aquarium. Il ne doit pas être monté directement au-dessus 
de la surface de l’eau (Fig. B). 
4. Un chauffage endommagé et un chauffage avec un câble endommagé ne doivent pas être 
utilisés. Le câble d’alimentation non détachable ne doit pas être remplacé. Si le câble est en-
dommagé, l’équipement devient inutilisable (Fig. C). 
5. L’appareil ne doit pas être démonté. 
6. L’appareil est destiné à être utilisé uniquement à l’intérieur et uniquement à des fins compatibles 
avec son usage prévu (Fig. D). L’appareil ne doit pas être utilisé dans les piscines, fontaines et étangs. 
7. AVERTISSEMENT : Avant d’effectuer l’entretien des équipements situés dans l’aquarium ou 
la piscine de jardin, retirez la prise ou éteignez l’appareil. Déconnectez toujours le chauffage 
instantané externe et tous les appareils de l’aquarium de l’alimentation électrique avant de 
mettre la main dans l’eau (Fig. E). 
8. Cet équipement peut être utilisé par des enfants âgés de 3 ans et plus ainsi que par des 
personnes ayant des capacités physiques et mentales réduites ainsi que sans expérience ni 
connaissance de l’équipement, à condition qu’une supervision ou une instruction soit assurée 
concernant l’utilisation de l’équipement de manière sûre afin de comprendre les dangers en jeu. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent pas nettoyer et entretenir 
l’équipement sans supervision (Fig. F). 

INSTALLATION ET MISE EN SERVICE 
Le FLOW HEATER BT est monté à l’extérieur du réservoir, sur le tuyau de sortie d’un filtre à canister ou d’une pompe à circulation forcée. Il est 
essentiel de suspendre le chauffage complet en position verticale sur la paroi intérieure de l’armoire de l’aquarium ou sur la surface extérieure 
du verre à l’aide des supports de ventouses inclus(1). Sinon, après avoir retiré les ventouses, les poignées peuvent être vissées au mur de l’armoire 
avec des vis (les vis ne sont pas incluses). 
L’installation s’effectue en coupant le tube de sortie du filtre et en reliant les deux parties à l’aide des connexions appropriées(2) (16/22 mm ou 19/25 
mm). La connexion sélectionnée doit être pressée dans le corps du chauffage, en veillant à ne pas endommager le joint(5), puis serrer l’écrou de 
pression (3) et l’écrou stabilisateur (4). Répétez le fonctionnement aux deux extrémités. Le démontage de service est effectué dans l’ordre inverse. 
Assurez-vous que la direction de l’écoulement de l’eau correspond à la flèche sur le boîtier. Attention ! Ne plongez pas l’appareil dans l’eau 
ni ne le montez directement au-dessus de la surface de l’eau. 

MISE EN SERVICE ET CONTRÔLE 
Le FLOW HEATER BT se déclenche en le connectant à l’alimentation. Le contrôle est effectué exclusivement via l’application AQUAEL BT 

 (disponible sur l’App Store  et Google Play ) après avoir connecté l’appareil à un téléphone 
ou une tablette via Bluetooth. 
Les LED sur le boîtier informent de l’état de fonctionnement : 
•	 Diode de puissance (blanche) – connexion correcte au secteur, 
•	 LED Bluetooth (bleue) – appareil associé à l’application, 
•	 LED d’état (verte) – pulsation signifie que le chauffage chauffe l’eau à la température réglée. 
•	 Pour redémarrer l’appareil (réinitialisation d’usine) : 
•	  Appuyez et maintenez le bouton du boîtier avant de le connecter à l’alimentation, puis allumez le chauffage. 

Fonctionnalités de l’application AQUAEL BT : 
•	 mode constant – allumer le chauffage, régler la température et la puissance maximale du chauffage, 
•	 Mode jour/nuit – réglage indépendant de la température jour et nuit ainsi que de l’heure du lever et du coucher du soleil ; les changements 

se produisent doucement (temps de transition vers maximum 180 min, toutes les 15 minutes), 
•	 aperçu de la température actuelle de l’eau et de l’historique des mesures jusqu’à il y a 7 jours, 
•	 sélection de la gamme (Celsius / Fahrenheit), 
•	 Notifications de surchauffe et bips, 
•	 protection des réglages avec un code PIN individuel. 

PL AQUAEL Sp. z o.o. déclare par la présente que le FLOW HEATER BT est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de 
conformité de l’UE est disponible à l’adresse internet suivante : https://www.aquael.com/red-declaration/

  


